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Peidl Gyula nyilatkozik 
londoni útjáról „Az Ember" számára 

„Mindent őszintén feltárok . . 
Peidl Gyula, a magyarországi szo-

ciáldemokrata párt vezére, aki legutóbb 
a nemzetgyűlésen Horthy Miklós kor-
mányzót arra szólította fel, hogy isten 
nevében hagyja el helyét, amelyre nem 
méltó, Garami Ernő és Vámbéry Rusz-
tem társaságában Londonba utazott, 
hogy az angol munkáspárt vezérférfiai-
val, akik egyúttal a kormány tagjai is, 
tárgyalásokat folytasson. Peidl londoni 
utjának nagy jelentőséget tulajdoníta-
nak Budapesten éppen ugy, mint kül-
földön. Attól tartunk, hogy a londoni 
úthoz nagyobb várakozásokat fűznek, 
mint amennyi indokolt volna. Nem sze-
retnénk, ha a külföldön élő magyarság 
körében túlzottan vérmes reményekkel 
kisérnék Peidl és Garami útját, mert 
a csalódás annál fájdalmasabb lenne. 
Éppen azért, hogy véget vessünk a 
a Peidlék utazása körül fölburjánzott 
különféle mendemondáknak, magához 
a néhány napot Bécsben időzött Peidl 
Gyulához fordultunk követlenül Lon-
donba való elutazása előtt és fölkértük 
őt, hogy „Az Ember" számára nyilat-
kozzék londoni útjáról. 

Kérésünkre Peidl Gyula a következő 
nagyérdekü nyilatkozatot mondta tollba 
„Az Ember" munkatársának; 

— A hazai viszonyokról nem kí-
vánok nyilatkozni, azokról emigrá-
cióban élő elvtársaim amúgy is eléggé 
informálva vannak. Részben a sajtó 
másrészt a levelezés, amelyet ott-
honlévő szeretteikkel folytatnak, 
bizonyára megfelelően ismertté te-
szik ezeket a viszonyokat akkor is, 
ha a még mindig üzemben levő cen-
zúra ezt a levélbeli érintkezést bizo-
nyára többször megzavarja. 

— Külföldi utamhoz a legkalan-
dosabb és a leglehetetlenebb kom-
binációkat fűzik. Olyan hirt is ol-
vastam, mintha a magyar minisz-
terelnök megbízásából utaznék, vagy 
legalább is megbeszéltem volna vele 
utam célját és tárgyát. Talán nem kell 
különösképen hangsúlyoznom, hogy 
ezekből a hírekből egy szó sem igaz. 
Másrészt utazásomat olyan kombi-
nációkkal kisérik és ebből folyóan 
ahhoz olyan reményeket fűznek, 
amelyek nem lehetnek igazak és 
amelyek nem valósulhatnak meg. 
Utazásom nem irányul a külföldi 
kölcsön ellen, az azzal szemben fenn-
álló aggályaimat nem külföldön, ha-
nem otthon fogom kifejezésre juttatni. 

Másrészt természetes, hogy a h a ' 
zai viszonyokat illetően nem 
fogok elhallgatni semmit, m i n ' 

dent őszintén föltárok, 
mert az a fölfogásom, hogy csak 

teljes őszinteséggel 
szolgálhatom azt a legfontosabb célt, 
hogy konszolidált viszonyokat te-
remtsünk és 

begyógyítsuk azokat a fájó s e 
beket, amelyeket a magyar r e 
akció évek óta a mukásság 

testén ejtett. 

Kérnem kell mindenkit, hogy ehhez 
az akcióhoz túlzott reményeket ne 

fűzzön, azzal a kijelentéssel mégis, 
hogy 

én, valamint a magyar szociál' 
demokrata párt nem szűnünk 
meg olyan irányban közremü ' 
ködni, hogy ezeket a fájó sebe' 
ket, — Magyarország újjáépítése 
érdekében is — minél előbb tel ' 

jesen begyógyítsuk. 
— Szívesen küzdünk mi ilyen irány-
ban továbbra is, mert tudatában va-
gyunk annak, hogy 

a hazájuktól kényszerűségből 
távol élők túlnyomó része á r ' 
tatlan, csupán polit ikai e lvhü ' 

ségük áldozata 
és így a velük való együttérzésünk 
megkönnyíti, acélozza és kitartóvá 
teszi küzdelmünket. 
Ezeket mondotta Peidl Gyula „Az 

Ember" utján annak a sok ezer ma-
gyar bujdosónak a számára, akik a 
fehér terrornak immár négy és fél esz-
tendeje dühöngő rendszere. folytán 
idegenben. ké-yHer^k élni. Örö^«:el-

jegyeztük fel Peidl Gyula szavait, ame-
lyeket nyilván örömmel fognak olvasni 
különböző országok bujdosó magyarjai, 
mert ha óva int is túlzott és indoko-
latlan reménykedésektől, de egyúttal 
megnyugtat arra nézve, hogy minden 
meg fog történni, ami csak megtörtén-
hetik abban az irányban, hogy Ma-
gyarországon a normális viszonyok 
álljanak végre helyre. Peidl Gyula 
meggyőződéses és bátor férfiú, akinek 
el lehet hinni a sokat jelentő nyilatko-
zatát, amely ugy hangzik, hogy: 

mindent őszintén feltárok. 

Amiként nem lehetett Peidlről egy pil-
lanatig sem komolyan feltételezni, 
hogy a kurzus miniszterelnökének, 
Bethlen István urnák a megbizásából 
utazzék Londonba, ugy az sem volt 
hihető róla, hogy a magyar munkás-
ság elnyomóinak uralmát siet meg-
szilárdítani, hogy szépítgetni fogja az 
otthoni szomorú állapotokat, hogy jog-
rendet fog hazudni a kurzus szép 
szeméért, hogy nem fog mindent őszin-
tén feltárni. Nem, ezt egy pillanatig 
sem hihette senki és mégis jól esik 
Peidl Gyula szájából közvetlenül hal-
lani ezeket a megnyugtató szavakat és 
külön, meleg, jóleső érzést váltott ki 
belőlünk az a szolidáris, bátorító hang, 
amely Peidl érdekes és jelentős nyi-

- infcoí-'atábél az emigráló-f«lé kicsendül. 

Amnesztia - Macdonaldnak 
A magyar kormány győzelmesen 

hirdeti a szélrózsa minden irányában, 
hogy Horthy Miklós Magyarország 
kormányzója ismét amnesztiát adott és 
ezúttal az úgynevezett „kommunisták-
nak". Nem akarunk most külön kitérni 
arra, hogy Horthy kormányzó, aki 
bűnrészes a magyarországi tömeggyil-
kosságokban és akinek Anglia egyik 
jelenlegi minisztere nem adott kezet, 
semmiképpen sem illetékes a kegyelem-
adás jogának gyakorlására, mert-
hiszen ő maga szorul elsősorban 
kegyelemre.' Tekintettel azonban a 
fájdalom még ma is fennálló reális 
helyzetre, hogy Horthy és Bethlen a 
magyarországi kormányhatalom birto-
kosai, ennélfogva ugy kell számolni és 
leszámolni az ő cselekedeteikkel, mint 
reális tényekkel. Akármilyen erkölcstelen 
és mélyen lesújtó dolog is, sajnos, 
Horthy ma is abban a helyzetben van, 
hogy adhat és megtagadhat kegyelmet. 
Ebből az egyelőre még érvényben lévő 
szomorú tényből következik az az 
álláspontunk, hogy a nem exponált és 
jórészt ismeretlen nevű emigránsoknak 
elismerjük azt a jogát, hogy még ettől 
a kormánytól is kérjék és elfogadják 
az amnesztiát, amely jogot ad ott-
honukba való visszatérésre. Mi, akik 
a magunk részére sohasem fogadnánk 
el Horthy Miklós amnesztiáját, nem 
vagyunk hajlandók intranzigensek lenni 
a mások bőrére és számlájára és 
nagyon meg tudjuk érteni, hogy a négy 
és fél esztendős emigrációs éhezések-
ben és küzkődésekben elfáradt bujdosók 
hazafelé igyekeznek. 

Amikor ezt az álláspontunkat is-
mételten nyomatékosan leszögezzük, 
természetesen misem tarthat bennünket 
vissza attól, hogy leleplezzük a tényt: 
Horthy és Bethlen urak legújabb „am-
nesztiája" ép ugy svindli és komédia, 

mint minden eddigi. Hasztalan fogják 
telekürtölni ismét a világot az emigráció 
likvidálásának hazug meséjével, nem 
történt más, mint hogy néhány öt-
esztendő óta fegyházban senyvedő 
ártatlan foglyot állítólag kibocsájtanak, 
nyilván olyanokat, akiknek a büntetésük 
már amugyis lejár, valamint beszüntetik 
az eljárást a pécsi hazaárulási vád már 
bíróilag amúgy is fölmentett vádlottjai 
ellen és még számszerint 22, azaz 
huszonkét úgynevezett emigráns ellen, 
akik éppenséggel nem kommunisták és 
akik — az eddigi információk és 
föltevések szerint — az ismeretes 
Lövy-akció alkalmával Masirevich 
bécsi követ utján kértek hazatérési 
engedélyt. Ha valóban ennek a huszon-
két emigránsnak a hazatéréséről van 
szó — ami még nem is bizonyos — 
akkor meg kell állapitanunk, hogy nem 
eshetett nagy megerőltetésébe Horthynak 
az amnesztia adás, mert hiszen ez a 
huszonkét ember nemcsak, hogy min-
den bűncselekménytől távol álló ártatlan 
emigráns, hanem azonkívül soha életük-
ben kommunisták sem voltak és haza-
térésük a magyar államra nézve semmi-
féle veszedelmet nem rejt magában. 
Hazatér tehát — ha ugyan Horthy 
Miklós amnesztiájára haza mer térnL— 
huszonkét, jórészt ismeretlen nevü emi-
gráns, akiknek otthonukba való vissza-
térését mi nemcsak, hogy nem kifo-
gásoljuk, hanem őszintén és tiszta 
szivböl kívánunk nekik sok szerencsét, 
de ezzel szemben változatlanul emi-
grációban marad továbbra is sok ezer 
magyar bujdosó, eleven tiltakozásként 
a fehér terror ma is dühöngó rémuralma 
ellen. 

Ha ezután az amnesztia-paródia után 
Horthyt és Bethlent ujabb nagylelkűség 
szállná meg és szabadon engednék a 
magyar börtönök és internáló táborok 

többi szerencsétien aldozatát is és haza-
térési engedélyt adnának még néhány száz 
küzkődő és nyomorgó emigránsnak, 
annak mi önzetlenül és őszintén csak 
örülni tudnánk. Sajnos, erre nem sok 
remény van, mert hiszen Horthyéknak 
ez a hirtelen nagylelkűsége voltaképpen 
nem a bebörtönzötteknek és az emi-
gránsoknak szól, hanem szól Macdonald 
angol miniszterelnöknek abban a 
pillanatban, amikor Garami Ernő és 
Peidl Gyula Londonban tanácskozáso-
két folytatnak vele. Macdonald minisz-
terelnököt éz az angol kormányt 
óhajtja félrevezetni a magyar kormány 
az ő miniatűr amnesztiájával és mihelyt 
folyósították a külföldi kölcsönt, nyom-
ban vége szakad Horthyék kegyelmező 
kedvének, ismét nem lesz amnesztia 
bebörtönzötteknek és emigráltaknak, 
hanem csak fehér rablógyilkosoknak, 
viszont újra lesznek csongrádi bom-
bamerényletek és Ulain-féle fegyveres 
puccskísérletek. Mindaddig igy lesz ez, 
amigMagyarország kormányzói székében 
Horthy Miklós fog ülni. A legújabb 
„amnesztia"-svindli tehát senkit meg 
ne tévesszen és a legkevésbé tévessze 
meg azt, akinek Horthy voltaképpen az 
amnesztiát adta; Macdonald angol 
miniszterelnököt. 

A hivatalos bejelents 
A.?, úgynevezett amnesztiát ? jgagyflr,. 

kormány hivatalosan igy tette közhírré: 
A „Magyar Távirati Iroda" jelenti: Az in-

demnltásl vita során szociáldemokrata rész-
ről állandóan sürgették azt, hogy az államfő 
a felelős kormáay utján a kommunista bűn-
cselekmények miatt elitéit egyéneknek adjon 
általános amnesztiát. Az Igazságflgymlniszter 
a nemzetgyűlés ülésén kifejtette azt az állás-
pontját, hogy a már kihirdetett és túlnyomó 
részben végre is hajtott más kegyelmi elha-
tározásokon kivül ujabb általános amnesz-
tiák megadását igazságügyi és társadalmi 
védelmi szempontból a maga részéről sem 
tartja teljeslthetőknek. Ellenben már akkor 
közölte azt az álláspontját a nemzetgyűlés-
sel, hogy esetenként behatóan foglalkozik 
egyének kegyelemre ajánlásának kérdésével, 
akikre nézve egyénenként megállapítható az, 
hogy annak idején inkább belesodródtak a 
kommunista bűncselekmények árjába és 
azóta magaviseletükkel és egyéniségükkel 
valószinüvé teszik azt, hogy kegyelem esetén 
a társadalom hasznos polgárai tudnak lenni. 

Az Igazságügyminiszter ezen az alapon 
legújabban egyénenkénti fölterjesztéseket 
Intézett az államfőhöz, amelyekben 38 kommu-
nista számára kér kegyelmet. Ezek közül 
15 túlnyomó részben 5 évet meghaladó 
fegyházbüntetésre van Ítélve, akik most 
kegyelmet nyertek és fogságukból szabadul-
nak. Továbbá ugyanez alkalommal az államfő 
a bűnvádi eljárás megszüntetését rendelte el 
más 22 kommunista ügyében is, akik részben 
a bűnvádi eljárás elől külföldre menekültek. 
Ugyancsak az igazságügyminiszter előterjesz-
tésére legutóbb megengedte Magyarország 
kormányzója a bűnvádi eljárás megszünteté-
sét 33 olyan egyén ellen is, akik a szerb 
megszállás Idején a baranyai megszállott 
területen állam- és társadalomellenes bűn-
cselekményeket követtek el. 

Mit m o n d a „ N é p s z a v a " ? 
Ehhez a hivatalos jelentéshez a „Nép-

szava1^ következő megyjegzéseket fűzi: 
1. mikor történtek ezek a megkegyelmezések ? 

2. hány bolsevizmus elmén elitéit ül még 
börtönben? 3. tnlért nem bocsátotta már 
szabadon a kormány a politikai okokból 
elitéltek valamennyijét? 4. milyen célt szol-

Ara Ausztriában 4000 K, Csehszlovákiában 2 szokol, Romániában ÍO lel, Jugoszláviában 3 
dinár, Amerikában 13 cenl, Franciaországban 1.SO frank. * Megjelenik minden vasárnapi 



2 HZ EMBER 

;ál ez az összefoglaló kimutatás ?. Végül 
pedig: a szociáldemokrata párt és a parla-
ment! frakció ezután is és még élesebben fog 
küzdeni a teljes politikai amnesztiáért, az 
internálótábor föloszlatásáért, az emigráció, 
egyszóval az ellenforradalom teljes likvidálá-
sáért. 

És s z ó l a z i g a z s á g f i g y m i n i s z t e r . . . 
N a g y Emil igazságügyminiszter a 

kővetkező elmés nyilatkozatot tette az 
amnesztia-rendeletről: 

— Már a nemzetgyűlésen is kifejtettem, 
hogy ma nem látom már helyét a tömeges 
amnesztiának. Talán helye lehetett volna 
annakidején, de most már megnézzük egyé-
nenként, hogy kiknek adunk amnesztiát. Az 
a szempont vezetett, hogy azoknak adjunk 
esetenként kegyelmet, akik reményt nyújtanak 
eddigi magaviseletükkel arra, hogy megbíz-
ható ember válhatik belőlük és nem lesznek 
a társadalomnak kárára. A kommunista bűn-
cselekmények miatt elitéltek között van olyan 
is, akit nyolc évi fegyházzal sújtott az Ítélet. 
A legtöbbjüket rablás, zsarolás, személyes 
szabadság elleni bűntett címén ítélték el. 

— A pertörlés azokra vonatkozik, akik a 
bűnvádi eljárás elől ugy vonták ki magukat, 
hogy külföldre menekültek. Ezeknél a z t 
n é z t e m m i k é n t v i s e l k e d t e k a 
k ü l f ö l d ö n Akik nem csináltak semmit, 
távoltartották magukat a politikától, különösen 
a nemzet elleni cselekményektől, azokra nézve 
javasoltam a bűnvádi eljárás megszüntetéséi. 
Azokat azonban, akik tovább folytatták gyaláz-
kodásaikat a nemzet ellen, nem ajánlottam 
kegyelemre, ezek ellen továbbra is folyik az 

A mi katonáink „vilson"-t mondot-
tak. Nézték a kackiás tiszt urakat és 
összenéztek: vilson. Nézték a rongyos 
fehérneműjüket és ökölbe szorult a 
kezűk: vilson. Ettéka hideg, büdös és ke-
vés menázsit és ezzel a szóval fűszerez-
ték, hogy: vilson. Olvasták a szomorú 
levelet hazulról és nem volt más vi-
gaszuk, csak a: vilson. 

A magyar népnek sok pörölni va-
lója van Wilsonnal, de minek pörölni 
egy halottal. A vérontásnak véget ve-
Jett. a békét meghozta, de egy nagy 
illúziónkat összetépte, örökre. Jobb 
volna, ha még ma is verekednénk? 
Nem is tudnánk, nem is akarnánk, 
halottak is volnánk már, egy szálig. 
Előbb kellett volna hallgatni Wilsonra, 
amikor még nem volt késő. 

A magyar nép ugy szerette ezt az 
embert, mint kivüle senki idegent. 
Vagy igen. Rudolfot s régebben Gari-
baldit. öreg népfölkelőket sírni láttam, 
amikor Wilsont emlegették. A forra-
dalom után egy egész hosszú éjszakát 
töltöttem sötétben egy dunántuli állo-
máson. Jöttek a vonatok, ontották a 
katonákat a felbomlott déli frontról. 
Azon az éjjelen százszor, de talán két-
százszor is hallottam Wilson nevét. 
Volt a katonák közt aradi, trencsénl, 
veszprémi, győri, kaposi, fogarasi. Ak-
kor mór Károlyi neve ott tündökölt 
minden magyar név fölött. De ezek a 
katonák mégis Wilsontól vártak min-
dent. Én ne 11 hallottam magyar kato-
nát, aki József apánk"-at emlegette 
volna. De „Wilson apánk"-at hallot-
tam. Azt is mondták róla: apostol, 
apostoli ember. Egy ember magas 
cérnahangon fohászkodott a sötét váró-
teremben, hogy ő még sohasem látta 
Wilson arcképét. Egy mély hang, egy 
asztalosé, aztán visszakérdezte, hogy 
Mátyás király képét látta-e már ? Azt 
se látta a boldogtalan. Nahát olyan a 
vilson is, szakasztott olyan, mint Má-
tyás király, mondta az asztalos, amin 
aztáu nevetett. De egy istenes ember 
rájuk szólt a nevetőkre, hogy Wilso-
«on ne nevessenek, mert ő „Krisztus 
portása". Erre elhallgattak. 

Érezte-e Wilson a sok szeretetet, ami 
áradt felé a világ minden tájáról ? A 
sajtófőnöke, Baker, aki kiadta a Wil-
son-okmányokat, azt mondja: igen; a 
perzsák, örmények, albánok, koreaiak 
szép emlékirásaikkal és szózataikkal 
igen meghatották. Talán volt egy könnye 
értünk is. Talán, amikor a francia ka-
tonai párt, 1919 február 26-án kierő-

eljárás, Ök is hazatérhetnek bármikor, de 
természetesen a biróság elé kell állniok és 
felelniök kell cselekményeikért. 

— I s m e r t e b b n e v ű , j e l e n t ő s e b b 
e g y é n n i n c s a z o k k ö z ö t t s e m , 
a k i k r e a p e r t ö r l é s %zól. K i s e b b 
s z e r e p e t v i t t , j e l e n t é k t e l e n e b b 
e m b e r e k v a l a m e n n y i e n . E g y é b -
k é n t i s a v e z e t ő k e t e g é s z e n 
k ü l ö n k e z e l j ü k . 

G y ö r k i I m r e l e l e p l e z i a z 
á l - a m n e s z t i á t 

G y ö r k i Imre dr. szociálista kép-
viselő az amnesztiáról a következőket 
mondotta: 

— Ugy látom, hogy G a r a m i E r n ő é s 
P e i d l G y u l a l o n d o n i ú t j á v a l k a p -
c s o l a t b a n l á t o t t n a p v i I á g o t a z a 
h i v a t a l o s k ö z l é s , a m e l y s e m m i 
u j a t n e m t a r t a l m a z , c s u p á n a 
r é g e b b i a m n e s z t i á k a t s o r o l j a 
e 1 ő. Ami azt illeti, hogy az amnesztiára 
felterjesztettek közül Igen sok öt évnél to-
vább tartó büntetésre volt Ítélve, egész 
különös, hogy ezt mint vtlami nagy enged-
ményt állítják oda, hiszen köztudomásu, hogy 
már közel ötödfél esztendeje Ítélték el azokat 
a kommunistákat, akik az amnesztia révén 
a l i g p á r h ó n a p b ü n t e t é s t ő l s z a -
b a d u l n a k . De a kommüniké szerint öt 
éven aluli büntetéssel sújtottak is amnesztiá-
ban részesülnek, holott tudomásom szerint 
ezek már régebben á'talános amnesztiát kaptak. 
Ami pedig a kommünikében jelzett p é c s i 
e s e t e k e t illeti, köztudomásu hogy a pécsi 
törvényszék azoknak az ügyében m e g -
s z ü n t e t t e az e t j á r á s t * igy i g a z á n 
n i n c s s z ü k s é g ü k a m n e s z t i á r a . 
Nagyon szeretnők tudni, k ik k a p t a k 
u j a b b a n a m n e s z t i á t , de ilyen névsort 
máig nem láttunk. 

szakolta azt az intézkedést, aminek 
vége a Vix-jegyzék lett és minden 
egyéb. 

Nem Wilson az oka, hogy ugy jöt-
tek a dolgok, ahogy jöttek. A konfe-
rencián egy démoni ellenségünk volt: 
Clemenceau: Wilson főellenfele, aki 
végül is legyűrte őt. Lloyd George hol 
ide, hol oda állt, végül gáncsot vetett 
az elnöknek, aki ugy érezte, elárulták. 
Clemenceau volt az egyetlen, aki is-
merte a mappát. Clemenceau volt az 
egyetlen, aki a részletekben is tudi", • 
mit akar. Clemenceau volt a legtüze-
sebb és a legszívósabb, a legruganyo-
sabb és a legmakacsabb. Ugy játszott 
az öregségén, mint egy hangszerén. 
Két golyót kapott a hátába, az árokba 
fordult vele az automobil és túlélte 
Wilsont ! 

De Wilson gondolata : a pacifizmus, 
melyet ott Párisban elbuktattak, túléli 
Clemenceaut és még egy pár urat és 
még sok nemzedéket. Azt nem lehet 
elpusztítani. Wilson gyönge volt, de az 
ő helyében egy arkangyal is gyönge 
lett volna, ha olyan egyedül lett volna, 
mint Wilson. Éppen amikor a régi dip-
lomácia őrlőmalmába került Wilson, 
akkor hagyta cserben a saját népe is. 
Hát kire támaszkodhatott volna? Csak-
is egyre : a nemzetközi munkásságra. 
De betegen, előítéletektől sem mente-
sen, ezt a nagy lépést, amely mindent 
megmenthetett volna, nem merte 
megtenni. Nem is lett volna polgári 
politikus, ha merte volna. Hanem azért 
a munkásság átveszi a maga nagy 
tanitómesterének és Wilsonnak örök-
ségét és nála jó kézben van a paci-
fizmus. Ha Lloyd George helyett 1920-
ban már Macdonald van Párisban, 
Wilsonnak nem kellett volna tört 
szárnyakkal, dolgaveszetten hazamenni. 

P H I L R T E L I R 
BÉLYEGGYÜJTÉSI FOLYOlRAT 

Az egyetlen magyar filatéliai szaklap 
Szerkesztőség és kiadóhivatal; 

Wien, VII., Kaiserstrasse 79,1. 8. 
Szakcikkek, bé'yeghirek, ismeretterjesztő 
közlemények és hirdetések képezik min-
den szám tartalmát — Mutatványszám: 
3 ck„ 7 dinár, 14 lei, 5000 osztrák korona. 
Előfizetési ár egy 70 dinár, évre: 30 ck.. 
140 lei, 50.000 osztrák korona — Minden 
:: előfizető szép bélyegajándékot kap :: 

Ego te absolvo 
Tréfás gyilkosok csiklandozták 

Háta mögött egy püspök állott 
Szentelt vizzel füstölővel. 

Az igazság forradalmi I — Írja B a r b u s s e 
a „Világosság" cimü regényében. Ugyan-
annak a regénynek a hőse súlyos harctéri 
sebbel hadikórházban fekszik és lázálmában 
megjelenik előtte Jézus Krisztus : 

„ . . . Ugy jött az ösvényen, mint egy 
közönséges ember. Feje körül nincs fény-
korona. Nem árulja e! más, csak a sápadtsága 
és szerénysége. Szakálla és haja olyan, 
amilyennek leírták, borszinü. Nézi azt az 
óriási foltot, melyet a kereszténység alkot 
a földön; zavaros fekete folt, amelynek 
csak a szélei vörös szinüek és emberi 
alaknak, az ő mezítelen lába előtt. Közepén: 
himnuszok, égő áldozatok hosszú sora a 
kámzsáknak és a fejszékkel, alabárdokkal 
és szuronyokkal végre hajtott üldözéseknek 
és hosszú felhőkben és elnyúló hadsere-
gekben két nem igen egészen egy-
forma keresztnek összeütközése. 

Láttam, amint a fényből és az egyszerű-
ségből alkotott ember lehajtja a fejét és 
érzem különös szavát: 

— N e m é r d e m e l t e m m e g a z t a 
r o s s z a t , a m i t v e l e m t e t t e k . 

Mint egy kirabolt feltaláló látja a nevének 
kegvetlen dicsőségét. íme, a kapzsi és szen-
vedélyes kalmárok már régen elüldözték őt 
a templomból és a papokat tették a 
helyére. Keresztre van feszitve minden 
feszületen.. ." 
Keresztre vau feszítve minden feszületen 

és nem, ezerszer is nem, nem érdemelte meg 
azt a rosszat, amit vele tettek. A háború és 
az ellenforradalom gyilkosai A papok meg-
áldották a gyilkoló fegyvereket. Hát lehet-e 
valakit alaposabban kifosztani, ahogy Jézus 
szolgái Jézust kirabolták ? Igen, a kirabolt 
feltalálóból még gúnyt is Űzhetnek, nevének 
kegyetlen dicsőségét' még kl is csúfolhatják. 
Ez történt Kecskeméten... És most elnézést 
kérek az olvasótól, hogy folyton Kecskeméttel 
zavarok. Már öt éves história valóban. De 
én nem tudok azóta aludni, amióta vagy 
három héttel azelőit a nemzetgyűlésen jegyző-
könyvek alapján újból említést tettek a kecs-
keméti Szent-Bertalan éjszakáról. Aki unná, 
istenem, lapozzon tovább. Nem haragszom 
senkire, nem üvöltök és nem hiszem, hogy 
valami gyakorlati célja volna Írásomnak. A 
pápa elé nem kerül az ujság, tehát még 
azzal sem vádolhatnak, hogy denunciálni 
akarok. Legfeljebb annyit sikerül elérnem, 
hogy embertársaimat meggyőzzem, miszerint 
a durva lelkű kocsisoknak az az útszéli 
káromkodása — amellyel a lovaikat az ütle-
gek könnyebb elviselésére biztatják tudniillik, 
hogy születtek volna püspöknek, — még az 
ostorcsapásoknál ls fájóbb a lóra. Ó, mennyl-

.vei szebb az igavonó ló léiké, mint például 
Révész kecskeméti prelátus lelke, akiről el-
mondották, hogy *öbb kegyesrendi pappal ő 
ls jelen volt a Bagolyvárban, ahol elhatároz-
tatott a kecskeméti fogház politikai foglyainak 
minden tárgyalás és minden formalitás mellő-
zésével való kivégzése. 

Jelen voltak, tehát befolytak ebbe az 
úgynevezett „népltéletbe", amelyhez a népnek 
annál inkább nem volt semmi köze. mert 
nem is tudott róla. Főtisztelendő Révész 
prelátus ur és a főtisztelendő kegyesrendi 
papok megszavazták ártatlan emberek fel-
koncolását. Ha még gyorsan megölték volna 
a szerencsétleneket! 

— K i c s i n y k é n t f o g s z m e g h a l ni, 
— mondták a hóhérok, és e l e v e n e n 
m e g n y ú z t á k á l d o z a t a l k a t . . . 

Én most nem akarok lázítani, a megnyú-
zott emberek leszedett bőrét már nem lehet 
visszailleszteni és szóval a gyilkosokat nem 
Is bánthatom meg, akik ezldőszerfnt ts köz-
tiszteletnek örvendenek és akiknek hazafias 
felbuzdulását Rakovszky Iván belügyminisz-
ter meg tudja érteni . . . 

Oh, élvezzék a gyilkosok az arany szabad-
ságot, nem háborgatom őket. 

Ami felkavart és olyan mély sóhajt tépett 
kl a szivemből, hogy attól féltem, hogy most 
menten végem van, ez az egy mondat: 

Ünneplő ruhájukba öltöztették é s 
meggyóntatták őket é s ugy vitték 

Orgovány erdejébe . . 

Meggyóntatták őket! A paook éjszaka fe-
kete golyóval halálra szavaznak, reggel fel-
öltik a fehér karinget és szentelt vízzel, füs-
tölővel állnak a tréfás gyilkosok mögött. Em-
lékszem egyszer én ls feküdtem a kórházi 
ágyon. A lázam negyven felé kalandozott. 
A Szomszédom egy suszterlegény haldokolt 
A szelid apácák virágot tettek az asztalra, a 
virágok közébe beállították a feszületet és 
jött a kórház papja. A haldokló fölé hajolt. 
Suttogtak. Megcsókoltatta a haldoklóval a 
keresztet, hallottam, amint a pap elhadarja: 

— E g o t e a b s o l v o . . . 
A pap sietve el. Az ápoló apáca meg-

fogja a suszter pulzusát, szegénynek vége 
van. Hozzák a spanyol falat és bekerítik a 
halottas ágyat. Még egy óráig vagyunk igy 
szomszédok, közöttünk a spanyol fal . . . 
de azért folyton látom a susztert. 

Meggyóntatták őket! Egészséges életerős 
férfi valamennyi. Bünük nincs és ha van, a 
gyóntató lelki at)a feloldotta őket. A papok, 
akik a halált osztották, szent arccal csókra 
nyújtották a feszületet: 

— Ego te absolvo . . . 
Mintha suszteremet a gyilkos bacillus gyón-

tatta volna meg. 

Főtisztelendő uraim, vagy gyilkoljunk, 
v^gy gyóntassunk! Krisztust Így megcsúfolni 
a legnagyobb pogányság! 

A feloldozottak izenként meghaltak az or-
goványi erdőben. Hozták a kormányzó am-
nesztiával díszített spanyolfalát. Már ötödik 
esztendeje áll Orgnvány körül a spanyolfal. 
Három héttel ezelőtt egy kis rést vágtak 
rajta. De jött a kormány, jött a belügymi-
niszter és a frázisokkal újból betömte a rést. 
És most jön Kecskemét hires városa és föl-
iratot intéz a nemzetgyűléshez, amelyben ki-
mondottál 

hogy az ellenforradalmi gondolatnak a 
kérdéses időpontban elkerülhetetlen szük-
ségességével közösséget vd'lal és követeli 
a nemzetgyűléstől, hogy Kecskemét vá-
ros megsértett önérzetének kellő formá-
ban elégtételt adjon. 
Én a magam részérő' Kecskemét törvény-

hatóságának minden elégtételt megadok. Ki-
állók bandázs nélkül, nehéz lovassági kardok-
kal, szúrás megengedve, a törvénvhatóság 
minden tagjával. Ahol Ilyen stUusu művészek 
vannak, hogy Oreovánvt rövidesen az ellen-
forradalmi gondolrt elkerülhetetlen szüksé-
gességének mondják, ott én nekem nem keli 
az élet. Ady Endre mondja: 

Ujjunk hegyéből vér serken ki 
Amikor tapogatunk 
Te álmos, szegény Magyarország 
Vájjon vagy-e és mink vagyunk? 

Jaj, én azt hiszem, hogy lassan eivérzünk 
az ujjunk hegyével . . . 

H.J. 

Égszeikadás 
Lacika aranyfürtös kis fiu. Hat éves. 

Emigráns gverek. Fantázlás szeme, piros-
pufók arca ós zöld szvettere van. A Helm-
khihban hozzám kerül. Miután sorstársakhoz 
illően üdvözöltük egymást, felszólít, mesél-
jem el ismételten az Égszakadást 

— Elmondom, Lacika, de a végén ei kell 
énekelned nekem az ördögnótát. 

Némi gondolkodás után vállalja. 
Kezdődik a mese. 
. . . Hát — egyszer volt, hol nem volt, 

még a Lajta partján ls tul, — volt egyszer 
egy tyukocska. 

L a c i : — Egy kis tyukocska. 
— Volt aztán egy rossz kis fiu, aki ked-

vét lelte a állatok kínzásában. t 
L a c i : — Hogy hitták ? 
— Mukinak. De nagyon rossz fiu volt. 

Megdobta a tyukocskát kaviccsal, Megijedt 
a tyukocska, szaladni kezdett és hangosan 
cslpegte: 

— Égszakadás, földindulás . . . 
L a c i (visszhanggal): Égszakadás, föld-

indulás I 
. : . Akkor találkozott a tyukocska futtában 

a báránnyal. A báránv bégetve kérdezte: 
— Hova szaladsz békás ? 
Kiabál tyukocska: 

Égszakadás, földindulás, 
a fejemen egy koppanás! 
Szaladj te ls pajtás, 
szaladj te ls pajtás I 

A bárányka megijedt, ő is szaladni kez-
dett, most már ketten szaladtak. 

L a c f (ujján számol): A tyukocska — egy, 
a báránvka — kettő. 

. . . Hát ahogy szaladnak, szaladnak, ta-
lálkoznak útközben a farkassal, 

L a c f : Nem félt a bárányka a farkastól ? 
— Nem, mert ez szelid farkas volt. Kérdi 

a farkas a larányt: Hova szaladtok, hékás? 
Mondja a bárány: 
— Égszakadás. földindulás . . . 
L a c i : A f f e j e m e n egy koppanás . . . 

Szaladj te is pajtás I . . . 
— Hát szaladtak már hárman. 
L a c f (ujján számol): Tyukocska, bárány, 

szelid farkas. 
. . . Hát ahogy szaladnak, találkoznak az 

elefánttal . . . 
L a c i : Égszakadás, földindulás 

affejemen egy koppanás . . . Most 
négyen szaladnak. Igaz-e? 

— Igaz. De akkor végre találkoztak a rossz 
fiu apjával, aki megkérdezte, mért szaladnak ? 
És a tyukocska beárulta a végin Mukit, aki 
kaviccsal dobálózott; a Muki apja pedig 
fogott egy suhogót . . . 

L a c i (nagy diadallal); Piff, paff, puff! * * 
* 

Vége a mesének. 
Következik az ördögnóta.'ÉneklRLacika el-

fogult, de azért negédes hanglejtéssel. 
Lent lakom a pokol fenekén, 
falra festettek, hát megjelenek én. 
Van két szarvam, mint ökörnek, 
félnek tőlem nagyon, 
mert én mindenkinek titkát 
kikotyogom. 
Bum, bum, bum? 
Féljetek, 
Gyorsan végzek véletek. 
Mert az ördög nagybatalmas ur, 
aki mindent elárul. 

» * 
* 

Vége a nótának. Laci gyermeklelkéuek 
emléktavából sikerült kihalásznom, hogy síz 
ördögnótát Szolnok vidékén tanulta. 

DÉVÉNY JENŐ 

"Az Ember" telefonszáma: 82^3^13 

W i l s o n 

P A C C M A H D i n I I - P r a t e r s t r - 7 6 Á M c igánypr ímás é s g e n e h a r a hangoersenge3 
O r t r EZ. I V I A L J r V l U E s t é n k é n t U L M H J t l N V j minden csütörtökön reggel 3 óráig nyitna 



* AZ EMBER 3 

Egy öreg újságíró 
halálára 

A Ring-kávéházban keserűbb volt a 
fekete, mint valaha és én törődötten 
szédelegtem a Naschmarkt rohanó 
népáradatában, amikor egy utcai ujság-
árus standján vastag gyászkeret között 
olvastam a hirt: P o g á n y M i h á l y 
a r a v a t a l o n . A „Temesvári Hirlap" 
első oldala jelentette a komor gyász-
eseményt és én mély megindultsággal 
vásároltam meg a bécsi újságárustól a 
„Temesvári Hirlap"-nak ezt a számát, 
amely, ime, itt fekszik előttem és zo-
kogó sorokban panaszolja el, hogy a 
lap felelős szerkesztője és kiadótulaj-
donosa elhunyt. Pogány Mihály várat-
lan halálának hire lesújt és mélyen 
elszomorit engem, aki a magyar újság-
írásnak már majdnem fél évtizeddel 
ezelőtt idegenbe szakadt, hazátlanul 
bolyongó vándora vagyok. Megpróbá-
lom, hogy számot adjak magamnak 
arról, hogy miért is érint engem olyan 
mélyen ez a haláleset, amikor meg-
hittebb baráti viszonyban soha nem 
voltam Pogány Mihály kartársammal. 
Nem is igen tudom, hogy beszéltem-e 
hosszasabban vele valaha az életben, 
az arcára nem is emlékszem és azt 
feltétlenül tudom, hogy sohasem vol-
tunk egy világnézet hitvallói, lévén el-
hunyt kollégám a tisztes és józan pol-
gári konzervativizmus meggyőződéses 
hirdetője És mégis kezembe kénysze-
ríti a tollat ez a halálhír és mégis mé-
lyen átérzett nekrológot kell irnom Po-
gány Mihályról . . . 

Egy öreg újságíró dőlt ki a sorból, 
akinek sorsát hosszú éveken át ma-
gam is osztottam, mint a magyar vi-
dék rengetegjének egyik igénytelen 
tollforgatója. Vidéki ujságiró koromban 
ismertem meg Pogány Mihály kartár-
samat valamelyik országos hirlapiró 
gyűlésen, amikor a vidéki sajtó mun-
kásai esztendőnként egyszer össze-
gyűltek Budapesten és én már nem is 
tudom, hogy a nagyváradi vagy a 
kaposvári hírlapirodalom képviseleté-
ben jelentem-e meg a vidéki hírlap-
írók összejövetelén, amikor eiőször — 
és tán utoljára — kezet fogtam Pogány 
Mihály ujságiró társammal. A nevét 
nagyon jól ismertem és állandóan 
olvastam a Temesvári Hírlapban, amely 
eljött az én robotoló helyemre, akár 
kaposvári, akár nagyváradi újság szer-
kesztőségében éltem a magyar vidéki 
hirlapiró vadregényes és küzdelmekkel 
teljes életét. Anélkül, hogy személyileg 
különösebben közel férkőztünk volna 
egymáshoz, valami egészen meleg, 
bajtársias viszony alakult ki közöttünk, 
én messziről is mindig nagyon tisztel-
tem, szerettem és sokra becsültem 
Pogány Mihály kartársamat, a magyar 
vidéki újságírás egyik legértékesebb 
és legtekintélyesebb reprezentánsát. 
Ritkán merült fel Kérdés, amelyben 
egyet értettem vele, de el kellett is-
mernem, hogy az ellenkező világnézet 
és politikai irányzat szolgálatában is, 
mindig becsületes meggyőződéssel és 
tiszta fegyverekkel verekedett. Derék, 
értékes, becsülésre méltó ellenfél volt. 
Emlékszem, hogy Kaposváron szegény 
boldogult S a i g ó Sándor kollégával 
gyakorta beszédünk Pogány Mihályról, 
akinek becsületes nevét a nagyváradi 
redakciókban is mindig bajtársi me-
legséggel ejtették ki, mindenféle világ-
nézetek sajtóbeli képviselői: Marton 
Manó, Fehér Dezső, Hegedűs Nándor, 
Nagy Andor, Juhász Gyula, Ernőd Ta-
más, Duttka Ákos, Antal Sándor és a 
többiek, akik valamikor izgalmas szer-
kesztőségi órák után a váradi Emke, 
Royal, vagy a Színházi Bodega aszta-
lainál találkoztunk és hallgattuk Gyu-
lának, a vak cigánynak gyönyörű mu-
zsikáját. 

Régi idők, régi nevei bukkannak fel 
emlékezetemben, fölviharzik bennem 
egész vidéki hirlapiró multam, amikor 
Pogány Mihály kartársamtól veszek 
Utolsó bucsut. íme, milyen mélyen 
beleiródott ennek a csöndes, szerény 
és alig látott magyar újságírónak a 

neve az életembe, tudat alatt milyen 
nagyon számon tartottam azt, hogy ő 
egy temesvári redakció Íróasztala mellett 
görnyed hosszú esztendők óta, hogy 
most, amikor letette kezéből tiszta 
pennáját, egyszerre fölzaklatja bennem 
egész elmúlt és már-már elfelejtett 
fiatal, vidéki hirlapiró életemet. Egy-
szerre emlékezni kezdek mindenkire, 
akikre már olyan régen nem is gon-
doltam és az egész földúlt, magyar 
élet tragikuma sir föl abban, ahogy mi, 
egykori magyar vidéki ujságirók, egy 
bandából valók, szétcibálódtunk, elsod-
ródtunk egymás mellől különböző or-
szágok, különböző zugaiba. Nézzétek 
meg az egykori magyar vidéki sajtó 
művelőinek jelenlegi tartózkodási helyét, 
állapítsátok meg, hogy hány uj ország-
határ választja ma el a valamikor egy 
hazában robotolókat és akkor mindennél 
beszédesebb gyászdalát kapjátok a 
magyar sorstragédiának. 

Mindez szegény Pogány Mihály kar-
társam korai sirjánál zokog föl bennem. 
Őt magát régen nem láttam. Az utolsó 
esztendőkben két esetben gondoltam 
rá nagyon melegen, nagyon meghatottan 
és nagyon sok szeretettel. Az egyik 
alkalom az volt, amikor Erdély és vele 
Temesvár jogerősen Romániához kap-
csoltatott és nekem kezembe került az a 
„Temesvári Hirlap", amelyikben Pogány 
Mihály a szive vérével irott, elfelejt-

Emlékezések 
i. 

— Maga még ugy-e sosem volt az iro-
dámban ? — szólt pipája mellől kissé várat-
lanul Alfréd dr. — Nem volna kedve meg-
látogatni . . . most mindjárt például . . . 
Egyébként van egy elég érdekes aktám most. 
K á r o l y i Mihály grófról. Részben azért is. 
Talán kölcsönösen használhatunk egymás-
nak valamit. — És már el is indultunk a 
Café des Banques-ból a zürichi német kon-
zulátus Limmatparti irodái felé. 

Kissé izgatott lettem. Nem tudom hamar-
jában mi érdekelt jobban, a Károlyi Mihály-
ról szóló rejtélyes akta-e vagy Alfréd dr. nem 
mindennapi irodája. Nekem egyként roman-
tikus volt akkor mindkettő: Alfréd doktor 
meg Károlyi is. 

Károlyi Mihály kétségtelenül a legkedvel-
tebb középeuropai államférfi volt a nemzet -
közi és nevezetesen az entente-államokoeli 
zsurnaliszták és diplomaták világában, ille-
tőleg e g y e t l e n kedvelt emberük volt. A 
neve hátterében Kossuthot emlegettek az 
angolok, az olaszok Türr Istvánt, kiről Pa-
lermó legszebb utcáját nevezték volt el, a 
svájclak és franciák k lapkát, a magyar sza-
badsághősből lett genfi képviselőt: vagyis azt 
a néhány magyart, kit a régmúlt magyar li-
beralizmus és republikanízmus jelképéül 
szoktak volt tekinteni. Szereplését némileg 
párhuzamba áhították a vezércikkezők Lieb-
knecht-tel, az egyetlen komoly háborúelle-
nes német politikussal — de kitnondoitan 
Károlyi előnyére. Liebknecht szociálista volta 
értékéből sokat levont e nagyszájú hazafiak 
előtt, kik a maguk államuk békeszociális-
táit szivesen állították volna fal mellé és 
fellélegzettek Jaurés halálakor. Károlyi nim-
buszát evvel szemben arisztokrata volta és 
nacionalista múltja emelték. Kalandos ame-
rikai utja, barátsága Poincaréval, francia-
országi elfogatása és szabadonbocsáttatása, 
önkéntes jelentkezése a keleti frontra, meg-
annyi hálás téma volt a nyugati hírlapiroda-
lom számára. Első háborúellenes fellépése a 
magyar parlamentben hihetetlen népszerű-
séget szerzett nevének. Szebenyel, a „Mor-
ning Post" magyar munkatársa, haladékta-
lanul megtette á grófot a jövendő magyar 
forradalom elindítójának, amely forradalmat 
1915-ben, három évvel október előtt, meg-
jósolt. Cikkei bejárták a világsajtot öt nyel-
ven is, és a háborúba belefáradni kezdő 
entente-olvasók lihegve várták a magyar 
forradalmat, mely a vég kezdete lesz, s me-
lyet Károlyi Mihály nevü arisztokrata, úgyis 
mint Kossuth utóda tartozik szállítani féléven 
belül a felfegyverzett iogaszok, kanászok 
és huszárok segélyével. Szebenyei pontosan 
meg Is irta, hogy a magyar republikánusok 
és radikálisok miként működnek a forrada-
lom érdekében, mely hetek multán fog ki-
törni. 

Hogy az entente mennyire Így tudta ezt, 
annak egy példáját Idézem Az olasz had-
üzenet előtti májusi napokon volt. Polgárvér 
folyt Milánó utcáin, vörös, illetve nemzeii-
szin lobogók lengtek minden házakon és az 
egész városban alig volt ablak töretlen. Jó-
magam, mint lelkiismeretes tudósító, részt-
vettem mindenben, éltettem az Inter-
nacionálét s a békét a Casa del Popolóban, 
vagy a háborút és a „szent demokráciát" 
a Societa Dante Alighierivel — kalendárium 
szerint. Aznap a Mussolini fascistáival vo-
nultam ki, kiket akkor még helyesebben 
,fa8ci interventisti"-nek neveztek és még a 

Garibaldi veres inge volt divat közöttük a 

hetetlen sorokban búcsúzik el a régi 
Magyarországban maradt olvasóitól és 
búcsúját ezekkel a rikató sorokkal 
végezte: „Ne felejtsék el a „Temesvári 
Hirlap"-ot." Ugy irta ezt a rimánkodó, 
sírdogáló mondatot, hogy igazán nem 
lehet soha elfelejteni. A másik már 
kissé szubjektív okot akkor adta nekem 
Pogány Mihály a rávaló hálás megem-
lékezésre, amikor „Vallomások Könyve" 
cimü emlékiratom megjelent és erről a 
szerény könyvről ő a „Temesvári Hirlap" 
hasábjain annyi mégértő melegséggel 
és gyöngéd szeretettel irt és olyan szépen, 
olyan meghatóan, annyi nemes irás-
müvészettel emlékezett meg az én 
emigrációs kesergőmről, mint rajta ki-
vtil senki. Ö megértette a hazátlanul 
bolyongó bujdosó szive dobogását. 
Sokszor megvigasztalt, nehéz órákban 
Pogány Mihálynak ez a jóságos, 
bátorító szava. És most örökre elnémult 
ez a hang és a „Temesvári Hirlap" élén 
gyászkeretben áll Pogány Mihály neve 
és ott, a temesvári redakcióban örökre 
elárvult egy Íróasztal, amely felé kipró-
bált hűségű, meleg szivü, tiszta kezű 
magyar ujságiró hajolt hosszú eszten-
dőkön kererztül. Meghalt egy öreg 
ujságiró és fázósan húzza vándor 
gúnyáját idegenben megfáradt testére 
egy öreg ujságiró. 

Göndör Ferenc 

Neutráliából 
mai fekete helyett. Rengeteg sokan voltunk 
és az irdatlan zold-fener-piros lobogó mel-
lett valami őrültek egy hosszú rúdon Eerenez 
Józseíet hordozták szalmabol kitömve és 
rettentő kenderkóc pakombarttal. Később 
nyilt tűzön égették el a Dom előtt. A szo-
kottnál is bolondabb nap volt. Mar jó reg-
gel korán két emberhalailal indult, politikai 
nézeteltérést kifejező bicskázás folyománya-
kép. Maga a hajló nap is valami izgató ve-
resbe játszott és valóságos vértengerben 
hunyt le a Scala fölött, mikor egy belénk-
nyargalt osztag lovusitott carabin eri hirte-
len hattal visszájára fordította az egész őr-
jöngő néptengen és valósággal beszorította 
üaileriák felé Ez a hirtelen megfordulás 
okozta, hogy váratlanul az első sorba ke-
rültem az utolsóból, hová illő óvatosság-

odalógtam volt a könnyebb tnegszaladás 
szempontjaiuól. Most akaratlanul én lettem 
a seregvezető és hatiálásról s»ó sem lehe-
tett : mögöttem zárt sorban tolongtak, mint 
esztrengara hajtott birkák, a hazafiak. 

Előttem arasznyira egy sor carabinieri 
zarta el a üaileriák szűkölő oszloptorkola-
tát. Az egyi nek feltűzött szuronya alig te-
nyérnyire volt a mellemtől. Hátratorpantam 
ordít/a s láttam a barna rendőr arcán is az 
ijedtséget, hisz parancsa volt, hogy szét 
kell terelni minket, de senkit sem szabad 
bántani. Pillanatra félrekapta a szuronyt. 
E percben valami emberfeletti erő lökött a 
tömegbői eiőre: teljes erővel nekiestem a 
carabinierinek, ki nem birta a terhet, fuldo-
kolva széttárta a kezét és végigesett a föl-
dön. Még lattam. a nint az utánam nyomott 
interventista csizmájával a koponyájára lép, 
hogy a csont ropogott, mint a dió De már 
a nagy tér.n voltain az áradatban és feltiint 
a Garibaldi-szobor; hunyó napfényben, va-
lami véirel leöntött óriás Már nem voltam 
az e l ső: másokat elém nyomtak a zavarban 
és mar néztem a menekvés útját, mikor va-
laki a tömegben felismeit és legnagyobb ré-
mületemre ordítani k»zdett: „Ecco un spia 1 
Un austríaco I" Már öklök emelkedtek és 
fogak csikorogtak felém, mikor végső szo-
rultságomban egy ismerős arcra leltem én is 
és torkoms/akadtábol kezdtem ordítani: 

„Nem vagyok osztiák! Mugyar „quarantottista" 
(negyvennyolcas) vagyok! Éljen a független Ma-
gya>ország! Éljen Garibaldi! Ne bántsanak!' 

Hasonió értelemben a szomszédom — egy 
hotelbeli ismét ősöm is üvölteni kezdett; 
mindössze talán egy elcsúszott nyaklevest 
ha kaptam és a következő pillanatban ki-
fogyott lábam alól a föld. 

Mint egy fiókmacskái adogattak a fejek 
fölött egymásnak és mire magamhoz tértem, 
ott kuporogtam a szörnyű szobor tyúkszeme 
mellett, hogy szavaljam el, mint kiküldött, a 
magyar forradalmi pártok üdvözletét 

Csak a jó isten tudja, hogy mit mondtam 
nekik. Mindenesetre Garibaldit aposztrofál-
tam és Kossuthot, mondtam valamit a Habs-
burg! igáról, rövid voltam nagyon és azzal 
végeztem, hogy Evviva l'ltalia Redenta — 
Hogy ők Kossuthot éltették, az nagyon rend-
ben volt, hanem miközben lemászóban vo -
tam kínjaim talapzatáról, legnagyobb meglepe-
tésemre orkánszerüleg üvöltötték körülöttem azt 
Is, hogy „Viva il eonte Carolil" . . . A magyar 
köznép talán még nevét sem tudta 
akkor, mikor az olasz utcák ezt az anakro-
nisztikus ordítást viszhangozták 1 Ezek 
az őrültek elolvasták a Szebenyeí-féle cik-
keket a Corriereban meg egyebütt és most 
éltették Károlyit, mint a szabad Magyarország 

és Habsburgellenes forradalom vezérét. Ka-
rolyi alighanem hevesen tiltakozott volna ez 
inszinuáció ellen. 

Jól emlékszem arra a furcsa fázásra, mely 
ez idegen, az én inlciativámtól teljesen füg-
getlen orditáskor a gerincemen véglgtgfutott 
és mint hithű teozófus azt éreztem egy per-
cig : ennek az előttem ismeretlen embernek, 
ennek a furcsa grófnak missziója van. 

Mikor aztán tényleg tartott később Pesten 
néhány háborúellenes szónoktatot: szava 
visszhangot vert az egész külföldön. A 
„Sera" például lendületes tudósítást közölt 
a megfelelő parlamenti ülésről és szépen 
megírta, hogy Caroli, ez a „krisztusszakállu 
apostol" micsoda rendithetetlen szónok, ki-
nek Kossuth) hangjában jövendő forradal-
mak dübörögnek 1 . . . 

Egy másik esetem Károlyival, illetve ne-
vének nimbuszával. 1917-ben volt Ehrens-
waerd gróffal, a svéd követtel való megis-
merkedésemkor. 

Ez a svéd arisztokrata ebben az időben 
kivételes érdeklődés központjában állott. Ar-
ról volt szó akkoriban, hogy a semleges ál-
lamok közös démarchera fogjanak össze egy 
megegyezéses béke kikényszerítésére és ezt 
az akciót Ehrenswaerd gróf vezette Parisban. 
Ebben a dologban érkezett Parisbot 
Bernbe, ahol a mindennyelvü hirlaptudó-
sitók falkástul rohanták meg a legfényesebb 
eredményteienseggel. Senkit sem fo, adott. 
A mieinknek valami speciális érdekük is volt, 
hogy tudják mit főz és Freiheir v. Hennet, 
a későbbi osztrák külügyminiszter is bosz-
szusan emiitette nekem, hogy milyen szük-
séges volna a monarchia békepolitikája 
szempontjából közelebbi kontaktusba lépni a 
sveddel, ami ugy látszik lehetetlen dolog. 
Felírtam a névjegyemre „a magyar Károlyi-
párt orgánumának kiküldötte" s irtam hozza 
egy nagyon diplomatikus levelkét. Még »znap 
kaptam a grói igenlő válaszát es másnap 
szembenültem vele a követség emplrstilü 
selyembutoros szalónjában és buzgott hall-
gattam érdekes fejtegetéseit a helyzetről. 

A nevezetes ember azt bizonyította elég 
hosszasan, hogy az Egyesült Áliamok Inter-
venciója után a centrális hatalmaknak egy-
általán semmi lehetőségük sincs a háború 
megnyeréséie. Ellenben módjukban áll még 
esetleg évekig elhúzni a döntést: gutaütésre 
játszani, ami azonban győztesnek és legyő-
zöttnek s nem kevésbé a semlegeseknek ka-
tasztiófát jelentene. Ezt el lehetne kerülni, 
egy módon, egy különbéke utján. Egyetlen 
embere van a világnak, aki ezt megteheti : 
a magyar gróf Ká'otyi Mihályi Avval éivelt, 
hogy egy forradalmi magyar küiön-akció 
nemcsak az egész világ békéjének tenne 
szolgálatot, hanem magának Magyarországnak 
is. Ma ezek mind régtudott s régmúlt dol-
gok, dc akkor hazaárulás számba ment az 
ilyesmiről való diskurzus. Hogy a svéd gróf 
tervei és a semlegesek intervenciója min bu-
kott meg; más lapra taitozik. Engem az a 
tény érdekelt, hogy Ehrenswaerd külön hang-
súlyozta tóbbizben, hogy a hadakozo fciet 
egyikével sem lép érintkezésbe, mert szent 
meggyőződése, hogy a helyzet ku'csa egyet-
lenegy ember kezéb-n van- a Károlyiéban 
s ha ő mitsem tesz: más nem is t ehetsem-
mitsem. 

Ily eszmények után elképzelhető, micsoda 
közizgalom és általános diplomáciai mozgo-
sitás kerekedett, mikor Károlyi Mihály a pa-
cifisták kongresszusa alkalmával végiil sze-
mélyesen Svájcba érkezett. 

Benedek Károly 
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* AZ EMBER 3 

Régner és Rutkai 
— Levél a szerkesztőhöz — 

Kedves Ferim, 
ritkán veszem igénybe vendégszerető 
lapodat, de most az egyszer kell, hogy 
zavarjalak. Nostra res agitur, magyar 
ügyről van szó és ezért nem akarok a 
Rutkai-Régner üggyel a rendelkezésem-
re álló bécsi lapokban foglalkozni. An-
nál is inkább fordulok hozzád, mert 
„Az Ember" legutolsó számában hoz-
zád méltó meleg emberi sorokat szen-
teltél Régner Károlynak, aki szerény, 
munkás-visszavonultságából ártatlanul 
egy ügy középpontjába sodródott, né-
hány elvetemedett keritő és Rutkai 
Gyurka barátunk jóvoltából. 

Régner és a „Stunde"-ügyét az ösz-
szes bécsi lapok, azok is, a melyekkel 
a „Stunde" hadilábon áll, a legtelje-
sebb objektivitással kezelték. A pesti 
lapok közül csak a „Pester Lloyd" és 
a „Pesti Napló" közöltek néhány sort; 
az utóbbi, egy elejétől végig szemte-
lenül hazug, galádul rágalmazó kohol-
mányt, mint bécsi tudósítójának táviratát, 
tálalt fel olvasóinak. A „Pesti Napló" 
bécsi tudósítója Rutkai György és al-
kalmam volt alaposan meggyőződni 
arról, hogy azt a becstelen tákolmányt 
csakugyan Rutkai Gyurka barátunk 
telefonálta mult hétfőn este Budapestre. 
(A gyáva fickó Lahm Károlyra akarja 
tólni, egy régi tisztességes ujságiróra, 
akinek természetesen sejtelme sem volt 
ennek a hirnek leadásáról). 

Miután Régner, ahogy megirtad, „ide-
gen ember létére itt Bécsben a két 
öklét a nadrágzsebébe sülyesztve" nem 
sózhat oda egyet Gyurka öcsénknek, 
általad is ismert igazságszeretem nem 
engedi meg, hogy Rutkainak ezt a leg-
újabb gazságát megtorlatlanul hagyjam. 
Kár ugyan poloskák ellen harcolni, de 
hébe-hóba a poloskairtás is szükséges 
és hasznos. 

Hogy Gyurka öcsénk poloska, azt te 
tudod legjobban. Ha emlékszel reá, 
már két-három évvel ezelőtt akartál 
vállalkozni a kiirtására. Én visszatar-
tottalak. Akkor az emigrációt rágal-
mazta meg ismételten „Az Est"-ben. 
Én ezekkel érveltem előtted: „Hagyd 
szegényt. A kommün alatt itt Bécsben 
— igaz, hogy jó kék pénzért, nagyszerű 
marxistának mutatkozott és az osztrák 
polgári lapokban is elhelyezett jó vörös 
cikkeket. Most vezekelnie kell. Hagyd 
szegényt!" 

De még egy okom volt Gyurkát 
kimélni. Több mint tiz éven át dolgoz-
tam egy szerkesztőségben boldogult 
apjával, akit szerettem és tiszteltem, 
ó iránta érzett pietásom tartott mosta-
náig vissza attól, hogy ne vegyem 
tűhegyre ezt a kis heteroptera állatocs-
kát, hogy ne rúgjam ki Békessy elő-
szobájából, ahol hónapokon át minden-
napi vendég volt. Most azonban újság-
írói kötelességemnek tartom a nyilvá-
nosság előtt leleplezni a morál insanity 
eme tábornokát. Gyurka ugyanarról a 
Régnerről telefonál gálád hazugságokat, 
akivel hosszú időn át a legjobb barát-
ságban volt és aki ismételten panasz-
kodott nekem, hogy esténként nem 
tudja Gyurkát lerázni. 

Gyurka ugyanannak a Békessynek 
lapjáról telefonál nemtelen rágalmakat, 
akinél nyilt kontója volt és a kinél több 
milliókat keresett egy nap, mint a meny-
nyit ma volt budapesti kollegáink egy 
hónapban együttesen és összesenfizetésül 
kapnak. Félszáz milliós provizió ütötte 
Gyurka markát Békessy részéről és Mik-
lósék tudtán kivül, amikor „Az Est" fiók-
kiadóhivatalát a „Stunde" részére közve-
títette. 

Teszi ezt ugyanaz a Rutkai Gyurka, 
akiről köztudomásu, hogy heteken ke-
resztül lógott Bosel és Castiglioni elő-
szobájában, hogy a bécsi nagyszállodá-
kat naponta körüljárja, hogy megtudja, 
milyen magyar bankár érkezett Bécsbe. 
Ürügy: intervju. Cél: fedeielnélküli kö-
tés. Itt egy cseppet sem válogatós 
Gyurka öcsénk, elfogad Krupptól le-
felé Ofá-ig minden tippet. Kevesen 
vannak, akik oly olcsón tudnak vásá-
rolni részvényeket, vagy akiknek oly 
sokfelé, Bécsben és Budapesten, 
fedezetlen kontói volnánok. Ha 

akarod tudni, milyen magyar bank-
direktorral vacsorált Gyurka, (hogy ki 
fizeti ezeket a vacsorákat, azt nem 
akarom elárulni), ha akarod tudni, hogy 
ki fogadta őt a „kötve" hitt szeretettel, 
olvasd el annak a pesti közgazdasági 
hetilapnak tárcáját, amelynek anonym 
munkatársa Rutkai György. Több fe-
dezetlen kontója van ennek a magyar 
ujságirodalom előkelő reprezentánsának, 
mint vaj a fején. Pedig ugyancsak az 
is van. És akinek ennyi vaj van a fe-
jén, az üljön nyugodtan az Atlantisban 
és továbbra is szerényen telefonáljon 

Két osztrák honleány, forróvérű, föld-
szagú, férfibolond nőszemély története. 
Úgynevezett rendőri riport, azaz tragi-
komédia, melyben esztelen láz hány-
kolódik, indulatok dúlnak, vér folyik. 
Történet az értelmetlen, sötét életről, 
melynek sajnos, nincsen tanulsága. 

Az egyik lányt már kiverte a falu; 
Anna Pichler tollaskalapu, bécsi utca-
lány. A kis osztrák községben — Stall-
dorfban — intő példa gyanánt emle-
getik sorsát leánygyermekeik előtt a 
parasztasszonyok. 

A kis Barbara Hochmeister, Anna 
unokahuga előtt különös hangsúllyal 
beszélgetnek nénje botlásáról. Lám, igy 
jár, aki legényekért bolondul 1 Először 
az egyik, aztán jön a másik és utol-
jára, ha már nem előbb, a világ szája, 
a nagy szégyen. És a buta kis talmi 
szűz, Barbara ijedt rettenéssel hallja a 
példázásokat. Koránérett, mellesedő 
szüzecske, a dorgáló szavakra megbi-
zsereg benne a vér. Álmában csúf-
ságokat lát, a vére pezseg és kiveri a 
hőség, pedig még meg sem bérmálták. 
De a föld, az ég, a mező, az emberek 
szava, a legények odavetett, csiklandozó 
pillantásai: mind egyaránt forrók. Ál-
mán Anna suhan át és füves, lihegő 
összeborulások. Felébred és kitágult 
szemmel néz maga elé: vájjon mit 
csinál most Anna néne a bűnös, zslóó 
nagyvárosban Bécsben? Talán éppen 
most . . . És kábulatában lehunyja a 
szemét. 

És a bűnös néne, szegény, öregedő 
Anna Pichler, századszor rójja keser-
vesen a kietlen körutat egy negyedórás 
uton belül fel- alá és ide-oda kém-
lel, szólongat, fázik, álmos és reggel 
felé, mikor elalszik, eszébe jut a ha-
rangszós, szűz falu és rossz szájizzel 
mosakodik és sokszor gondol a gyufa-
lé-oldatra, szegény, bus, öreg utcaleány, 
az egyszer nagyszerű szerelemnek fá-
radt igáslova . . . Mit tud a kis buta, 
tizenhatéves szüzecske otthon ? Anna 
áhítattal gondol rá, mert ugy illik, 
hogy a rossz leányok becsüljék a leg-
jobban az ártatlanságot és Ánna ösz-
szeborzadna, ha valaki azt a hirt hozná 
a faluból, hogy Barbara rossz lett. 

Ó mennyire elfeledte a vért, a szen-
vedélyt a szegény, öreg, utcalány. Mit 
tudja ö, hogy ami neki kínlódás és 
robot, az egy tizenhatéves szüzecské-
nek a megálmodott boldogság és az 
első gyönyörűség. És Barbara, akinek 
a vér az agyába tóiul, ha „rosszra" 
csak gondol is, bizony nem vár soká, 
hanem visong és kacag és ingerkedik 
és boldog tárulkozással adja oda ma-
gát az első kinálkozó alkalommal egy 
otromba, de kemény parasztsuhancnak. 
Réten, padláson vagy a csűrben: Bar-
bara ujjong és nem érti a vénasszo-
nyokat, akik hibáztatják, ami jó és ter-
mészetes. Adakozóan, mint a természet, 
szeretkezik a suhanccal. S a forró 
mezó nem tud az érzelgős nyavalypá-
sokról: a kis suhanc rászabadítja két 
pajtását Barbarára s míg nappal külön-
külön kinlódnak, izzadnak, robotolnak 
a földeken, este fölváltva élvezik a 
lány ropogós szerelmét, nyers, romlat-
lan, fanyar és primitiv odaadással. 

Keveset beszélnek közben, mégis 
szolidárisak. Mert megtörténik az is, 
hogy a három suhanc tyúkot lop a fa-
luban. A zsandárok keresik a tettest s 
már-már közel vannak a nyomhoz. A 

ebéd idején bécsi bankár ismerőseinek 
és stereotyp „agy-e nem zavarok" ki-
jelentéssel hivassa meg magát az ille-
tőkhöz ebédre. 

Sajnos, még egy ideig nem vonhat-
juk az ilyen és hasonló magyar ujság-
irói parazitákat kari erkölcsi fórum 
elé. Még egy pár évig talán a bécsi 
Landesgerichtnek kell a poloskairtást 
magára vállalni. Remélem, hogy Gyurka 
alkalmat ad erre 

régi barátodnak 
Bródy Ernőnek 

a „Stunde" szerkesztőjének 

három suhanc tanakodik Barbarával, 
mihez fogjanak. S akkor ez a lány, ez 
a falusi heroina, minden csűrés-csa-
varás nélkül kijelenti, hogy magára 
veszi a tyúklopást. Mi történhetik vele? 
ő még gyereklány, talán nevet egyet 
a csendőrőrmester vagy megcsipkedi 
a mellét, annyi baj legyen. A fiuk 
megnyugosznak és fellélegzenek és 
Barbara jelentkezik az őrsvezetőnél. 
Jaj, te buta falusi lány, érintkezésbe 
léptél a közigazgatással 1 Eddig minden 
az éjcsendjében történt vagy a hallga-
tag, meleg mezőkön. De a csendőr 
most vallatóra fog, ő korántsem tréfás-
kedvű, hanem szigorú, jegyzőkönyvet 
vesz fel és megidézi szüléidét, kiderül-
nek szegény kis titkaid és játékaid, jaj, 
egyszerre milyen mocskos lett minden, 
hol az ártatlanságod, Barbara, az Isten 
szerelmére, hova lett, a nénék zugnak, 
gazdád kitaszit, a falu szájára vett, 
megtépik hajadat, egyet-kettőt ütnek is 
beléd, mehetsz Bécsbe a rossz nénéd 
után, te sem vagy más, a véred el-
árulta magát, mindenki cédája vagy te, 
Barbara. 

És a tizenhétesztendős parasztlány, 
kis bugyrával a hátán, megindul a 
bűnös, zsidó város felé, az utcai lány-
hoz Pichler Annához. Ánna nincs ott-
hon, munkába van, mondja a szoba-
asszony, de Barbara megtalálja az ut-
cán és Anna szédült boldogsággal is-
meri fel a kis, csinosképü fiatal paraszt-
lányban az unokahugát. Istenem, hát 
még gondol rá valaki rokoni szívvel, 
hát megtalálta? 

Ő nem viszi a kis húgát a bűnbe, 
nem mutatja neki a szörnyű éjszakát. 
Vén szivében régi ájtatosságok motosz-
kálnak most és éjszakás, tompafényü 
szemei könybelábbadnak, ha a húgá-
ra néz. Jaj, inkább eldugja, eltagadja, 
de nem engedi közel a magafajtákhoz. 
Nappalát együtt tölti vele, a lány éj-
szaka alszik majd — igy nem tud 
semmit, nem lát semmit a rosszból. A 
város másik felében bérel neki szerény, 
de csinos kis hónaposszobát és oda 
bandukol haza, ha strázsálására rávir-
rad a reggel. Barbara alszik, vagy leg-
alább is ugy tesz, mintha aludna. 

Pedig dehogy tud aludni, inkább 
gyötrődik és kínlódik a szoba szomorú 
csendjében. Hát ez Bécs? kérdi ma-
gától és vérén végigborzong a falusi 
ölelkezések emléke. Nem érti nénjét, 
aki kétségbeesve, félig őrült tekintettel 
les rá néha, kémlel utána, kérdezgeti 
a szomszédasszonyokat felőle. Kit félt? 
Miért félt? — szeretné kérdezni. De a 
nénje sötéten visong, ha erre tereli 
a szót, istent és a sorsot szidja, térdre 
esik, sir és öklével veri a fejét. Néha 
olyan, mint egy apáca és a szoba, 
mint egy hideg cella. Egy vértelen, ki-
aszott, keserű apáca és egy szük kis 
szoba, amelyből csak ritkán és titok-
ban surran ki. Ez most az ő élete. 

De egyszer beállít egy rendőr — 
Annát keresi, Annának ismerőse, Anna 
a rendőrökkel különösen jóban van. A 
rendőr észrevette Barbarát és Barbara 
szeme rávillant a rendőrre — az ijedt 
utcalánya hiába tuszkolja már húgát 
kifelé a szobából. Ezek ketten meglát-
ták egymást. És már megcsinálják, 
összeszűrik a maguk kis levét, szegény 
Anna, aki az utcán van és pénzt ke-
res, — hiszen mindenki nyúzza, a 
szoba is drága, a kenyér kilója hat-

ezer s néha egy vég szövetre is kell, 
milyen kinos, milyen nehéz, milyea 
lehetetlen szinte ennyi pénzt össze-
keresni — Anna nem tudja megakadá-
lyozni, hogy ezek ketten össze ne sze-
retkezzenek. Annának mennie kell a 
dolga után, néha szabadnapos a rendőr, 
Barbara már tudja ezt, össze vannak 
beszélve és lesurran a kellő időben az 
utcára. A rendőr várja. 

Ó, a rendőr ismeri csak igazán az 
éjszakai életet. Milyen tekintélye van a 
kis csapszékben, ahol ilyenkor együtt 
söröznek. A szabadságos rendőr civil-
ben van, de az e-kőrnyékbeli utcalá-
nyok ismerik és alázatosan sompo-
lyognak félre, ha a rendőr leül az asz-
talhoz a barátnőjével. A hatalom meg-
testesülése, a rendőr vezeti be Barbarát 
az éjjeli Bécsbe és Barbara sohasem 
fogja ezt neki elfelejteni. 

A többi rendőrnek, akikkel hébe-
hóba szóbaállanak, szintén tetszik 
Barbara. És Barbara lassankint ismeri 
a környék összes rendőreit, de most 
már nem kezd ki mással, mert a szive 
megszólalt és most a saját rendőrét 
boldogítja csak. Senki mást. De a sze-
relmén keresztül ragyog boldogsága és 
szereti az egész hatalmas rendőrtestü-
letet. Mind daliás legények a szerető-
jének a barátai, milyen tiszteletreméltó 
derék emberek. 

És mi történik? Egy napon azt 
mondja a rendőr: Barbara, a hétes 
rendőrbál lesz. Ott lesz az egész tes-
tület. Eljössz-e velem táncolni a bálba? 

Ó, micsoda boldogság! Rendőrbál! 
De oda báliruha kellene, de neki nin-
csenek, csak tisztes ruhái. Talán Anna 
néni mégis? . . . És egy reggel, mikor 
Anna néni hazajön, Barbara mindent 
bevall neki: szerelmét, a rendőrt és 
hogy bálba szeretne m e n n i . . . 

Elszörnyedt-e Anna? Mi ment végbe 
a szivében? Mi omlott össze benne? 
Nem tudjuk, összeszorította a száját, 
az arca kemény lett. És hátat forditott 
Barbarának. Barbarában pedig fellob-
bant a vér. Fejszét kapott fel a kony-
háládáról és belévágta a fejszét jósá-
gos, szivtelen, erkölcsös nénjébe. 

Anna vérfagyva elterült a földön: ez 
az erény Jutalma. Barbara pedig oda-
került, ahova vágyódott: a rendőrök 
közé. De nem a bálba: hanem a fog-
házba. 

Azt hiszik, megbánta tettét? Ó be 
tévednek. Ennek az egészséges terem-
tésnek nem fájt a nénje bántalma. Igaz, 
hogy fejét verdeste a falba és a haját 
tépte kinjában. De csakhamar kiderült 
hogy miért: dühöngött, hogy nem me-
het a bálba. 

Bevitték a vizsgálóbíró elé és ott 
nagyon modortalanul viselkedett. Eleinte 
céda, paraszt durvaságokat vágott a 
tisztes vizsgálóbíró fejéhez. A tettére 
vonatkozó kérdésekre nem adott valaszt. 
Konokul hallgatott, ö t napig faggatták 
hiába. Az ötödik éjjel lázasan fetren-
gett a rabágyon. A hatodik napon arra 
kérte a vizsgálóbírót, mikor levezették 
hozzá, hogy küldjön ki mindenkit a 
szobából. És megtörtént és akkor 
Barbara kijelentette, hogy hajlandő val-
lani. Egy feltétel alatt: ha még egy 
éjszakára összeengedik rendőrrel. 

Visszavezették a cellájába. Azóta ül. 
Az apró kis pocsolya, amit az eső-

víz ver fel az utcán, a közönséges 
szemnek szürke és seszinü. Pedig a 
górcső alatt végtelen tülekedés és harc 
folyik ott, melynek bizonyára hősies 
szereplői vannak: csak a mi nagy kon-
túrokhoz szokott szemeinknek piszok 
az egész és utálatos. Pedig csodálatra-
méltó és nagyszerű. 

(* Perzsa szőnyegek 
Vagy választék legfinomabb szőnyegekben. — Köz-
vetlen behozatal Perzsiából. — Vámszabad raktár a 
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* AZ EMBER 3 

Magyar művészek száműzetésben 
Biró Mihály önmagáról 

Bécs város plakát-erdejében a 
leghatásosabb és komoly művésze-
tet reprezentáló plakátok B í r ó 
Mihály magyar festőművész ecsetje 
alól kerültek ki. B i r ó Mihály, aki 
a „Népszava" vörös emberével ala-
pította meg hírnevét, a száműze-
tésben ts nagyszerű lendületet mu-
tatott és egymásután nyerte el a 
plakát-pályázatok első dijait. Meg-
kértük a kitűnő művészt, hogy Írja 
meg „Az Ember"-nek, hogy mint 
él az exlliumban. Az itt következő 
kedves, keserű huraoru irást és a 
kicsit hízelkedő önportrét kaptuk 
Biró Mihály barátunktól: 

A multkorában megkért — egy köny-
nyelmü pillanatában —, hogy beszél-
jek valamit magamról újságjában, söt, 
hogy önarcképemmel Is terheljem ol-
vasói nyugalmát. 

Még csak irni magamról, bár nem 
szivesen és húzódozva, mert hogy nem 
kenyerem és nem sokat értek hozzá 
— megteszem, de mindenkit sajnálok, 
aki rájön, hogy hogyan is nézek ki és 
sajnálom magam is azért, amiket sze-
rény, de ronda arcomra mondanak 
majd olvasói. 

Talán a lap elején lehetne valami 
óvást vagy figyelmeztetést intézni gyer-
mekáldásra reménykedő asszonyok vagy 
hajadonokhoz, hogy takarják le arc-
képemet, nehogy — ahogy mondani 
szokták — az újszülött hasonlítson az 
utolsó benyomásra, melyet ábrázola-
tom keltett. 

Emlékszem, hogy mikor bátyám fe-
leségének fia született, barátnőjük arca 
«lé kapta kezét és elkiáltotta magát, 
egészen önkivületes ijedtséggel: „Jesz-
szus, a Mihályra hasonlit". Ebben min-
den benne volt, ami azonban minden-
nek nevezhető, csak nem lelkesedés-
nek, hogy az uj fiu rám hasonlit. Pe-
dig ártatlan vagyok benne és viga-
szomra legyen, hogy öcsém kinőtte e 
bibit. 

Hogy életem nagyobb fázisokban 
is érzékeltessem, meg kell jegyeznem, 
hogy már egész ifjúkoromban jöttem 
e világra, a 19. század végén és 30.-án. 

Mig nem látszottam ki a fürdőből, 
ítéletem szerint egész csinos fiu vol-
tam és még mai napig is sokszor 
büszkén nézek a tükörbe, hogy meny-
nyire hasonlitok a firenzei meg vati-
káni muzeumokban látható klasszikus, 
görög és római portrékhoz, amelyeket 

az idő tönkretett Azok is deformálódtak. 
Ilyen vizsgálódás pointja gyanánt min-
dig leköpöm a tükröt 

Mindezekből világosan folyik, hogy 
családi állapotom — és itt német szót 
kell használnom, mert jobban fedi a 
tényeket — ledig. 

A nők gyenge Ítélőképességére vall, 
hogy nem írhatom le, hogy nőtlen 
vagyok. 

Gyermekeim — állítólag vannak, de 
a mi mesterségünkben sokszor elő-
fordul, hogy ifjabbkori müveinkre nem 
igen emlékszünk, söt néha megdöb-
benve nézzük őket 

Ók is engem! 
De ezeket mind még nem sejtve, 

egy a faluktól messze eső kőbányában 
nőttem föl — de ezt csak ugy szokás-
ból mondom, mert a növést valahogy 
elfelejtettem és nevetnem kell, hogy 
mily kisded barna maradtam. 

Volt a kőfejtők részére egy kan-
tinja szüleimnek és az egy- meg két-
decisek alján maradt pálinkát mindig 
kiittam, ugy látszik, ennek köszönhe-
tem, hogy nem vagyok olyan dekora-
tív megjelenés, ahogy ezt Ízlésemtől 
mindenki elvárhatná és hogy a pálin-
kát ma is meg-megiszogatom. 

Mindez nem zavart abban, hogy a 
sziklás vidék házi- és vadállatjaival 
foglalkozzam; nyul és rőka és ma-
dárfészkek ellenőrzése, tehenek, lovak 
és baromfi usztatása, mind súlyos me-
zőgazdasági feladatok voltak zsenge 
vállaimon és csak akkor voltak kény-
szerpihenőim, ha egyik-másik lábam, 
vagy karom eltörtem, vagy nyakszirt-
(mert nekem az is van) merevedés 
vagy koponyatörés miatt a doktor nem 
hagyott tovább dolgozni. Én mentem 
volna azért. 

Ugy, hogy a kisasszony, aki tanított 
és apám fülcibálásai és önérzetemet 
súlyosan sértő pofonjai ellenére is 
egyéb tanulmányaimra nem sok időt 
fordíthattam, ugy, hogy mikor Pestre 
kerültem a reálba, már az ötödikben 
sikerült, a tornatanár minden protek-
ciója ellenére, megbuknom. 

De már akkor is voltak barátaim és 
nem hagytak bajomban egyedül, mert 
a Beckmann, a Bencze és az Egel-
mayer is velem bukott. 

Talán azért, mert együtt futballoz-

tunk a Fa-téren, ha olyan tantárgy 
volt, mely ellenszenvünket kivivta, 
hogy agy mondjam. 

Rajztanárommal még csak ment 
valahogy, de rajzaira külalakja piszkos 
volt 

Hát kétségtelen, hogy a kolbász és 
szalonna hagyott valami nyomot raj-
tuk, de ezért, szerintem, nem kellett 
volna olyan ramazurikat csinálni. 

Később, amikor találkoztam vele, 
már belátta, hogy mindenki olyan pisz-
kosan rajzol, ahogy tud és mint ilyent 
beadtak rajziskolába, ahol már a ko-
molyabb és tervszerűbb munka hatott 

át, ami a verekedések és gyanútlan 
látogató alá vizes szivacs csempészés-
ben élénken meglátszott. 

Első felfedezőm és munkaadóm bá-
tyám volt, aki levelezőlapokat festetett 
velem saját tervei szerint. Gólyának 
kellett rajta lenni és csak jobb olda-
lon szabadott neki lenni. A környék 
előkelő lányainak adta, amikor azok 
tejért mentek. 

Öt évi ilyen fáradhatatlan munka 
után a magyar kormány, mint remény-
teljes ifjúnak, ösztöndijat adott, hogy 
ja, valahogy ne hagyjam abba tanul-
mányaimat. 

Ennek következtében, mikor külföld-
ről és — Horthynak kivánom — kop-
lalások után hazajöttem, rö /id idő után 
már sikerült egy-két-három plakátomért 
a vádlottak padjára kerülnöm. Az ille-
tékesek letagadták, hogy ő tőlük kap-
tam az ösztöndijat. 

De erre kitört a háború és kimentem 
a harctérre, de négy év után itt is ki-

derült, hogy ez is csak sok hűhó volt 
semmiért 

Olyannyira, hogy már itt is volt az 
októberi forradalom. 

Annak nagyon örültem és igen tet-
szettek a civilek a vállukon gépfegy-
verrel és a nagyszerű szabadság, csak 
az Astoriában döbbentem meg, hogy 
Rappaportok és hasonló niemandok 
ordítoznak megint 

Erre hazamentem és mikor egy déP 
után ötkor lejöttem műtermemből a 
Köröndre, a Hetényi födetektivvel ta-
lálkoztam és ő mondta, hogy most 
már kommunizmus van. 

Na, erre kimentem megint a frontra, 
volt puskám is, de nem lett nagyobb 
baj abból, de azért mégis hirtelen el-
utaztam Pestről, mert olyan hirek ke-
ringtek, hogy a jó ébredő magyarok 
megakarják etetni velem újra a már 
nagy üggyel bajjal kiadott plakátjaimat. 

Jobb kosztra vágyván, itt termettem 
Bécsben és azóta fogyasztom az emi-
gráció „Altvater"-től kesernyés kenyerét. 

Hie und da dolgozom |is, de ezt csak 
akkor teszem, ha jobb dolgom nincs 
és jövő terveimben is föelvem: Kevés 
munka, nagy siker és jólét. 

A saját halálomra még nem értem 
rá gondolni, mert még vannak odahaza 
néhányan, akiknek „Partecéduláját" be 
akarom rámázni, hogy ötven évig még 
el-elszemlélödhessem rajtuk. Most sietek 
lórumozni, hogy a fiuk keressenek va-
lamit ma este! Herr Ober?! 

Ráth Zsigmondot (elmentett« 
a fegyelmi bíróság. Veér Imre, 
akit Ráth Zsigmond, a Kúria másod-
elnöke, másfélévi fogházra itélt köztár-
sasági propaganda miatt, feljelentette 
Ráthot, mert ő is esküt tett a köztár-
saságra és ünnepélyes beszédben tett 
hitet a köztársaság mellett. A fegyelmi-
biróság felmentette Ráth Zsigmondot 
Szegény meg volt félemlitve. Annyira 
meg volt félemlitve, hogy beszédbe» 
üdvözölte a magyar köztársaságot, 
B u z a Barna nyilatkozatban reflektál 
a fegyelmi-biróság Ítéletére és eP 
mondja, hogy W l a s s i c h Gyula, a 
fegyelmi bíróság elnöke Önként ment 
a királyhoz és szólította lemondásra 
őt. A Kúrián is járt, de a megfélemlítés 
nyomát sem látta az urakon. Wlassith 
Gyulával Károlyi Mihály tea-estélyéa 
találkozott és Ö sem árulta el, hogy 
meg van félemlitve. 

Szomorú párisi levél 
Kedves Szerkesztő ur, egy unalmas nyári 

délután, éhesen, reménytelenül, sok-sok meg-
aiázottsággal ér keserűséggel szivemben, ott 
ültem Bécsben a Heim-Club egyik sarkában 
és izgatottan vártam önre. Bukott, legutolsó 
koronáig tönkrement, dicstelen laptulajdo-
HOS voltam, hitelezők, uzsorások, nyomda-
tulajdonosok és „megértő* kölcsönzők kérő, 
fenyegető, utolsó-terminust-emlegető, ha-
lasztást-engedélyező levelei nyomták busán a 
zsebemet s ezen a napon — nagyon jól em-
lékszem erre, az életemben véres fordulót 
jelentő napra! — (kókadtfejjel, tikkadt száj-
jal. ökölbeszorított csontos ököllel) szeret-
tem volna megszólalni, ö n tudja milyen ér-
zés az, amikor az ember ordítani szeretne s 
még halkan, suttogva sein szabad beszélnie. 
Ön tudja, mit jelent az, amikor az ember-
nek volna mondanivalója és nem mondhatja 
el, mert nincsenek meg a lehetőségei, hogy 
amit okvetlen mondani k e l l e n e , eljussanak 
azoknak a füleibe, akikhez a szavak szóla-
•ak. A lapom már nem jelent meg, a Béci! 
Magyar-t nem tartottam alkalmasnak arra, 
hegy ott mondjam el mindazt, amit azon a 
forró délután egy rossz székbe süppedve 
gondoltam, önre vártam hát, hogy „Az Em-
ber" néhány hasábját adja bérbe számomra. 
S amikor jött — nem tudom emlékszik-e 
még ? — arról beszéltem: megirom, hogy soha 
többé tollal, irótollal, nem keresem meg a 
henyeremet, uccai fényképész leszek, vagy 
laügynök, napszámos egy acélárugyárban, 
vagy pincér valahol messze: egy nagy vá-
ras olcsó csapszékében. S még arról is be-
széltem Önnek — én még a szavakra is pon-
tesan emlékszem —: kialakult Bécsben egy 
egy uj osztály, ezt emigráns-arisztokráciának 
hívják, s milyen undorító, lelketlen, gazsá-
goktól és kegyetlenségektől vlssza-nem-riadó 
csorda ez. (Én használtam az emigrációban 
először ezt a kifejezést: emigráls-artsztok-

rácia, azóta már olvastam többször nyomta-
tásban is s mindig megvoltam elégedve ma-
gammal.) — S ön , Szerkesztő ur, jóindulat-
tal és jóakarattal ajánlott fel helyet lapjában 
nekem és mondanivalóimnak, végül, mégsem 
vettem igénybe és még sem mondtam el 
utoljára azt, amit pedig nagyon mondani 
akartam. Hogy miért? Magam sem tudom I 
Gyönge, enervált legény vagyok, biztosan 
még az nap kölcsön kértem pár ezer koro-
nát, megvacsoráztam, ittam néhány deci bort 
és keserűen köptem az egész világra. Az bi-
zonyos, hogy azóta megbántam ezt is, mint 
ahogy elmúlt kis életem sok néhány komoly, 
vagy általam komolynak vélt aktusát keser-
vesen megbántam. 

És elutaztam Bécsből, elfelejtettem sok 
mindent - s már kezdtek engem is nagyon 
elfelejteni. — Hét hónapja ennek. 

• * 

* 

Le kellene Írnom azt is, mit éreztem, ami-
kor mult év junius 26-án reggel tlz órakor 
a párisi Gare de L'Est pályaudvarának elő-
csarnokából az uccára léptem: Negyedik 
éjszaka nem aludtam és olyzn erősnek, friss-
nek, egészségesnek éreztem magam, mint 
egy díjbirkózó, aki egy neki egész világot 
jelentő viadal előtt lép ki a porondra. Egy 
pillanat alatt elfelejtettem mindent, ami bé-
csi éveimre emlékeztetett és — megbocsájtra 
magamnak — biztos léptekkel indultam meg 
az uj Élet felé. Fiatal voltam, ujjongtam, 
mint egy ötödikes gimnázista, — s kétszáz 
frankommai zsebemben gazdagabb, mint 
Rotschild. Nem voltak sem Írói, sem újság-
írói arabicióim, nem akartam meghóditanl 
vagy felfedezni Párist: nem kerestem rokont, 
barátot vagy ismerőst, nem álltam ájultan 
a Concorde előtt és nem döbbentem meg az 
Avenue Opéra szédítő forgatagán. Fantasz-
tikus tervek, kalandos ötletek sem bolygat-
ták nyugalmamat s megállapítottam büszkén: 
rám ez a város sehogysem hatott abban a 
pillanatban. Egy óra múlva olyan biztosan 
mentem végig a Sébzstopoíon, mintha 

egész életemet ezen a környéken 
töltöttem volna, Dolgozni akartam, mindegy, 
hogy mit; produktív, hasznos munkát akar-
tam végezni, akár fizikai munkát is; élni 
akartam s nem elpusztulni a pusztulásra igen 
alkalmas francia fertőben, Délben — a 
külvárosokban — kormos arcú, kék ruhás, 
fáradt munkásokat láttam, siettek a hangos 
cooperativ éttermekbe. Fájdalmas üvöltéssel 
szerettem volna leborulni előttük, hogy le-
csókoljam vastagbőrfi bakkancsaikról a mű-
helyek ragadós mocskát. Dolgozni akartam, 
velük, közöttük és elfelejteni mindent, ami 
sok át-nem-dolgozott, here napomra emlé-
keztetett. És másnap, Le vallols-ban, ott áll-
tam egy óriási szerszámgyár kapuja előtt 
Ennek is hét hónapja. 

* 
* * 

Vannak események, amelyeket csak azért 
nem mondunk el, mert frlsseségükkel egé 
szen máskép hatnának, mintha évek multán 
beszélnénk róluk. Egészen bizonyos, ha ma 
elmondanám, hogy bárom napig mozikikiáltó 
voltam tiz frank napidíjért s szamárbőrbe 
bujtatva, szamárfej-álarccal, táncolni kellett 
a pódiumon szakadatlan s közben bőgtem, 
mint egy hamisítatlan vadszamár, — az em-
berek megütközve vagy lesajnálva néznének 
rám a azt mondanák (a megütközők): szé-
gyen, hogy egy eléggé ismertnevü újságíró 
odáig süiyedjen, hogy szamárbőrben ugrán-
dozzon egy montparnassel Cinema előtt; 
vagy ezt motyognák (a sajnálkozók): sze-
gény fiu, milyen rémes lehetett neki felvenni 
a szamárkosztümöt és kiröhögtetnie magát 
az i szamárbőrén mulatni-akaró publikum-
mal. Később — néhány év raulva — pedig 
az egyik messziről szemlélő fajta, talán a 
másik is, jóizflen mesélné tovább: egyszer 
egy H a l m i nevű újságíró Parisban éhezett 
elment mozikikiáltónak . . . stb. stb. És, akik 
hallgatnák a történetet nagyot nevetnének 
rajta. Én tehát nem mondom el a hét hónap 
történetét, várok még néhány esztendeig. 

Valamit azonban el kell mondani. Két 
hónappal ezelőtt megszállt a rossz. Fönn ül-
tem a Montparnasse tetején — közel az Is-
tenekhez — s aláirtam egy magyar nyelven 
megjelenő hetilap megindítását preclzirozé 
szerződést. Aláirtam, hogy újból újságból, 
újságírásból akarok élni, aláirtam, hogy al-
kalmazottja leszek egy lapnak, amelynek tu-
lajdonosa nem szólhat bele abba, amit lap-
jába Írok és aláirtam, hogy újra felveszem a 
harcot, amit öt hónappal azelőtt abbahagy-
tam. Tollat vettem újra a kezembe, Irótollat 
és elfelejtettem magamnak tett s az ö n lap-
jába — könnyelműségből — le-nem-lrt eskü-
met, hogy nem leszek mégegyszer ujságiré. 
Ezer veszedelem között, ezer ellenségtől ós 
a gonosz meg buta emberek ezerfejű hadától 
körülvéve indítottam meg az első párisi ma-
gyar nyelvű hetilapot, a MPárisi Ujság'-ot. 
amelynek első számát sok lelkilsraeretfurda-
lás között bocsájtottam útnak. Legjobb, ha 
magam beismerem: az első szám csapniva-
lóan rossz volt. Bizonytalan hang, kapko-
dás, üresség, hullaszag áradt ki belőle oly 
intenziven, hogy magam is elszédültem tőle. 
A második héten már megjött a hangom ée 
semmivel sem törődve — régi temperamen-
tummal, régi daccal és elszántsággal — kezd-
tem el a harcot a gyilkosok, a magyaror-
szági fehér terror ellen. A hatás nem maradt 
el! Orof Bethlen István, Prónay Pál barátja, 
a Szabadonjáró Brtgantlk Országának leg-
főbb exponense épen itt volt és ml gondos-
kodtunk róla, hogy elolvassa azt, amit (de-
érkezése napján elmére adresszáltunk. De 
arról is gondoskodtunk, hogy az ebben az 
időben épen Magyaroraiág ügyével foglal-
kozó Népszövetség minden résztvevője 
francia is angol nyelven vegyen tudomást 
arról, hogy Bethlen gróf annak az ország-
nak a miniszterelnöke, ahol őt ív alatt 
Ötezer embert gyilkoltak le, ahol még ma ls 
százával ülnek börtönben ártatlan emberek, 
ahol Internálótábor van, ahol a legvéresebb, 
legszörnyűbb terror dühöng. 
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Ezek a gazkonyi 
legények!... 

Prónay Pál nyilatkozott, hogy 
Bethlen István miniszterelnöknek 
vele szemben még elintézetlen 
ügye van. 

Most félre a tréfát 1 Mert zenghet az ének 
Oly hőst, kit a kor csak néha pipál: 
Ám nála nagyobbat nem szültek az évek, 
Az élte legendás, neve Ptónay Pál. 
Nem járt a hazában, pláne eleintén 
Az övét lepipáló különítmény, 
Mely átlátott a zsidón, mint a szitán 
ÉB Pali bácsi volt a kapitányi 

Amerre vonultak e gazkonyi mének 
Oéplábu sasok és micsodás egyebek : 
Ott hullt a foguk bé sémita népnek 
S a rongy bolsi paraszt felvén remegett. 
És járta a tánc, hogy döngött a talaj, 
Bomlott a jogi-rend és nótt a zavar. 
Öröm vala nézni, hogy konszolidál 
A vitéz, a derek hős: Prónay Pál. 

ó t vallta vezérnek és bánnak a Lajta, 
Amikor odaszálit e büszke csapat, 
Amikor szólt riadója : „Nosza, rajta 1 
Ne hagyjatok itten egy arva vasat!" 
ó mondta merészen a kiiálynak e szót: 
„Felköttetem ezt a csirkefogot I" 
ó lett legimiska egy nó mosolyátul 
Habár letagadta kikéivé magábul. 

ó az, kit a Héjjas keblére ölelve 
Fülébe susogja: Szerbusz, Palikám 1 
Ó egy Lehnernek a szive, a lelke, 
Akihez repül az Pegazus-paripán. 
ó az, kl fütyül a t. Házra, ha kell, 
És ki a zsoidját sohasem veszi fel, 
ó az, akiért ég egy Alföldi Brigád, 
Ó az, kit az ÉME vezérnek imád. 

ó az, kl a Bethlent párbajra kihívta 
Mondván: ez az ember nékem hazudott, 
Amit nekem igért e szekelyi Pista 
Nem tartá: megölöm én e hazugot I 
Kihívta saját segédeit is, 
Ki a papáját, menyét, vejit is 
És nincs, ki a gyöpre néki kiáll. . . 
Natürllch 1 hiszen ő egy Pronay Pál 1 

Hej, Palikám, te vitéz kapitányom. 
Ne bántsd te a Bethlent, bár szegte szavát. 
Hogy minden adott szóért a gyöpre kiálljon 
Szenvednie kéne tengernyi halált. 
Ezernyi elintézetlen ügye van még. 
Az Is az övé, hogy én haza nem mék 
Jöjj ki te is, hozd ide hős sereged 
S intézd alaposan el itt a slbereket! 

Csínom Palkó 

A „Párisi Újság" harmadik száma már nem 
jelent meg. Akcióoa lépett az itteni magyar kö-
vetség minden protektora; a kémek, agent 
provocateurök és denunciánsok egesz napi- és 
havidíjas csordaja és nem volt menekvés. 
Elvéreztünk, becsülettel haltunk meg a harc 
mezején. A kormány meg akarta kaparintani 
a lapot, — nem Sikerült, mert az utolsó 
pillanatban a szerkesztőség — lemondva 
fizetésről, végkielégítésről, kártérítésről - meg-
vásárolta magának. A helyzet: lapunk van, de 
pénzünk a lap további megjelentetéséhez 
az nincs. S mert nem Bécsben élek, 
hanem Párlsban: nem Írhatom még le 
a lapért folytatott elszánt küzdelem sok rész-
letét. Nem beszélhetek a rendőrségi kihall-
gatásokról, a tuniszi Internálással fenyegető 
arakról, a kitiltási végzést felolvasó ügynök-
ről és sok egyéb félelmetes aktusról. 

Ez a lap — mert francia nyelven is hir-
detni akarta a Magyarországon még ma is 
napirenden lévő véres gazságokat — el-
pusztult zsenge korában s ml, akik a iapot 
irtuk testileg-lelkileg összetörve próbáljuk 
kipihenni a harc fáradalmait. 

* 
* * 

És mint két hónappal ezelőtt: ülök szomo-
rúan, összetörten, szótlanul, halálig elkesere-
detten egy kávéház sarkában és várok ötre: 
engedje meg, hogy most mindazt, amit mon-
dani akarok, „Az Ember"-ben közzétegyem. 

Az élet össze-vissza rázott; öt éve bolyon-
gok otthon nélkül; elfáradtam és megöre-
gedtem ; az akarásnak legutolsó szikrája ls 
kihalt belőlem; innen is tovább megyek 
Néhány nap még és visz a vonat Párisból. 
Lehet, hogy Amerikában dobom le kopott 
kofferjeimet, lehet, hogy talán, valahol Su-
nutraba vándorlok. 

Egy magyar harcos, aki ugy érzi, hogy 
végy éven át vitézül és önfeláldozóan har-
colt, meghalt. 

Feltámadunk ? f 
Párís, 1924 január hó 

Halmi József 

Egy Hymnusz és 
egy lelki ügy 

Szegény, szegény férfiú, ki megtárult lé-
lekkel járiál a kopasz ugaron, hallod-e ott 
lenn, vagy fenn, ahol vagy éppen most, hogy 
egy véletlen könny hogyan csordul érted, 
mint késő bánat késő virága, ha porladni 
jár sírodra — szegény; 

Én nem hallottam még Ady versét olyan 
mélyről felmozdulni, mint Keinitz ahogy elenk 
idezte. Itt nem lehet kimenekülni egy bírá-
lati hideg szigetre és komo<ykodó arccal 
nézni és fölfűzni szavakat valami zöngétlen 
megmondasokra Én nem tudom levetni ezt 
a borzasztó árnyat itt, ami feloldódott egy 
emlékezés iszapjába téveat tan megtisztelés, 
csoaalat, vagy ahogy mondják: „Amivrí 
tartozunk Ady szellemének" — tendenciák 
bilincseiből. Nekem nincs, nem is leltet hozzá-
szólni valóm Ady-mondanivalokhoz; ezek, 
egyenlőte, közheiyti mérlegelés esbetősegei-
ben nátam hivatottabbak által intéződtek el, 
de van nekem egy álmom, egy, mondjuk ugy 
Urai menekülő-akarásom: hailom csöigeni a 
bilincseket, mások bilincseit, s hallom csat-
togni mások osiorát, latom hullani mások 
könnyeit I . . . 

Ady igen sok szépet és nagyot mondott, 
s hallottam már formai toimacsolasokat, ki-
se leteket nagy emberektől, de nem ereztem 
meg igy feldagadni a szivemet és állam vad 
zuhatagában az isten záporának, görnyedt 
háttal, én az uj korok tla, ki csak az evan-
géliumok muzsikáján kei észtül tudom at 
venni magamban a szemek nitét. 

Szépen emlékeztek az urak ma esteaMeS' 
térről és rosszul szavaltak a hölgyek és az 
ifjak! Szegény Ady-kép igen szomorúan ne-
zeti a vak ösvényre tévedt gondolat gyer-
mekei után (i .y latom nézni mindig a pléh 
feszületen a Krisztust, a misék alatt) és a 
sirja ma újra keserű könnyek savojaval ázott 
talán valanol . , . valahol messze, ahonnan 
Reinitz hozta el az üzenetei. Üzenet volt a 
mélyből: látom a sirból fellépni a mestert, 
latiam péteres, rajongo szemekkel leszállnia 
keresztről, hallottam zengeni lépteit, mint 
mély hitre bontott haranghang, ha zendül lát-
tam messze himnuszdicsét az akkordok szí-
neiben fonva, s hallottam a sikolyt, hahoi-
tam az átkot, hallottam Ady összes Hangjait 
legmagasabb húrokon pengeni, amint az a 
medvés ősz bácsi cigarettás tört hangjaval 
beleharapta lelkembe a világ megváltásáról 
álmodó hitét egy példátlan zongorái ói. Pé-
ter apostol és Fái a szent: Ó! S engedjék 
meg áradó szivemnek, hogy kiteljék ele, mert 
mar nem mozdul a holt hantok teleti a lelke, 
hol a Mcsier örök némaságban var, — O 
kártyázik a szomszéd asztainal, s csillog a 
szeme az ultimón, s néha az elveszeit kont-
rák után érces hangnn idézi a magyarok 
istenit! — És én mégis boiond, hiszem, hogy 
egyedül ő tudja szivünkbe felhasítani a nteg-
aiélosult várás már eltévedi reményeit, és 
csak ő tudia elnitetni velünk, hogy „e" 
percemberkék élete valóban nem tart tovább 
e fá dalmas, su yos perceknél . . . 

Én nem tudom mit csináljak, sokat nem 
ér vele Keinitz mester, de nezze . . . nézze, 
én szeretném megcsókolni a kezét, sőt azt 
a poroscipős lábát, ott a zongora alatt, 
amint hiába topog a pedál után . . . 

Bécs, 1924. január 27. 
Pál Ferenc 

— Macdona ld k ö s z ö n e t e a ma-
gya r s z o c i á l d e m o k r a t á k üdvözlé-
séért . Az angol munkáspárt hatalomra 
jutásakor a magyarországi szociál-
demokrata párt táviratilag üdvözölte az 
uj munkáskormány elnökét, Ramsay 
Macdonaldot. Erre az üdvözlésre most 
érkezett meg az angol „premier" válasza. 
H o h l e r , budapesti követ a következő 
levelet intézte a mai napon a szociál-
demokrata párt titkárságához: „őfel-
sége külügyminisztériumának utasítá-
sára értesítem önöket, hogy a Magyar-
országi Szociáldemokrata Párt mult hó 
24 -én küldött távirata megérkezett. 
Ramsay Macdonald azt kívánja, hogy 
köszönetét fejezzük ki önöknek ezért 
az üzenetért. Tisztelettel T. W. Hohler 
s. k," 

— Somlay Arthurt letiltották Bu-
dapest ö s s z e s színpadjairól. Som-
lay Arthur színművész tudvalevően 
konfliktusba keveredett az Unió szín-
házak vezetőségével és ennek folytán 
szerződésszegést követett el. Választott 
bíróság ítélt az ügyben, amely Somlay 
szerződését végleg felbontottnak jelen-
tette ki és a kiváló művészt el-
tiltotta a budapesti színházak bárme-
lyikében való szerepléstől. 

— Szabadlábon. Budapestről je-
lentik: F o r g ó Ferenc és P i r o s k a 
Antal, a csongrádi bombamerénylet 
szabadlábra helyezett tettesei m e g t á -
m a d t á k az utcán H a l l e r Fülöp ga-
bonakereskedőt és sógorát, B á r ó Pál 
gimnazistát, mert Haller állítólag ter-
helő vallomást tett a bomba ügyben. 

— U s z í t a n a k P e i d l e l l e n . Amíg 
P e i d l Gyula, G a r a m i Ernő és 
V á m b é r y Rusztem társaságában 
Londonban jár, hogy ott Magyarország 
i g a z i é r d e k e i t k é p v i s e l j e , 
addig Budapesten a kurzuslapok pél-
dátlan vehemenciával u s z í t a n a k a 
magyarországi szociáldemokrata párt 
vezére ellen. A „Szózat", „A Nép", az 
„Uj Nemzedék" és a „Nemzeti Újság" 
nemes versenyre kelnek Peidl meg-
rágalmazásában, fenyegetésében és terro-
rizálásában és b ö r t ö n t , d e l e h e -
t ő l e g a k a s z t ó f á t sürgetnek a kül-
földön járó szociáldemokra a politikus 
számára. A „Nemzeti Újság" „A g y u j -
t o g a t ó k " cimü őrjöngő vezércikkében 
h a z a á r u l á s s a l vádolja Peidlt és 
ilyen hangon öklendezik: 

„Meg kell állanunk, hogy bemutassuk a 
magyar közvéleménynek a képmutatásnak 
és a hazudozásnak eleven szobrokba öntött 
Herostrateseit. A gyujtogatokat, akik egy 
izben már lángba borították Magyar-
országot, de akikkel szemben még ez a 
csonka ország ts elég erős lesz ahhoz, 
hogy odataszitsa őket, ahova valók, a 
s á r b a , a m o c s á r b a , a z i n g o -
v á n y b a , a m e l y b ő l l e t t e k s 
amellyé lesznek, ha egy uj alkotmányos 
küzdelem órája elkövetkezik." 

Milyen rossz lehet azoknak a lelki-
ismeretük és mennyi sötét bűn terhelheti 
a lelküket,, akik igy r e s z k e t n e k a z 
i g a z m o n d á s t ó l és olyan kétségbe-
esett erőszakkal igyekeznek t i t o k b a n 
t a r t a n i a kurzus Magyarországának 
valóban titkolni való 'szomorú belső 
életét. 

— Kiderítettek egy ujabb bombame-
rényletet. Budapestről jelentik: A rancia 
követség ellen megkísérelt bombamerénylet 
ügyében március 4-én icsz a főtárgyalás A 
vizsgálat során egy ujabb, a Markó-utcai 
fogház ellen megkísérelt bombamerénylet 
ügyében is sikerült teljes világosságot derí-
teni. Kiderítették ugyanis, hogy V a r g a Fe-
renc, H o rv á t h-H a 1 a s József és N á s z 
Károly ébredők követték el a bombamerény-
le.et a fogház ellen azzal a célzattal, hogy 
azt higyjék, hogy kommunisták ki akarják 
szabadítani a foglyokat: M a r o s s y Károly 
vámőrt, aki a Rassay és Miklós féle bombák 
körül szerepelt, szabadlábra helyezték. 

— A f ö l d r e f o r m . S z a b ó István 
kisgazdavezér örök szégyenére, most 
tárgyalja a nemzetgyűlés az úgyneve-
zett „földreformot" Az ellenzék kimu-
tatta erről az úgynevezett földreform-
ról, hogy csak arra szolgál, hogy 
p r o t e k c i ó s e g y é n e k e l o r z o t t 
v a g y o n o k h o z j u t h a s s a n a k . 
Drózdy Győző leleplezte a Z s i -
l i n s z k y - f a m i l i a vagyonrablását, 
amely szerint a „Zsilinszkyek katona-
ruhában megjelentek egy birtokon, a z t 
e l f o g l a l t á k és ma már csak né-
hány holdat müveinek belőle, a töb-
bit bérbeadták". R u p e r t Rezső szin-
tén adatszerűen bizonyítja be, hogy 
Szabó István birtokreformja révén, 
„protekciós egyének jogtalanul elorzott 
vagyonokhoz jutnak hozzá és ez a 
paragrafus alkalmat ad a legmesszebb-
menő visszaélésekre" Igy folyik, foly-
dogál a legnagyobb magyar problé-
mának, a földreformnak parlamenti tár-
gyalása . . . 

Egy bécsi lap v icce a t engernagy 
körül. Egy bécsi újság a következő vígjá-
téki megoldással oldja meg a magyar ügyet: 
P e i d l és G a r a m i angol herceget hoznak 
a magyar trónra, H o r t h y pedig az angol 
tengerészetben alkalmaztatik. 1 ehát mindenki 
boldog lesz, az angol herceg, a magyar nép 
és talán Horthy is, aki visszamehet a ten-
gerre, ahonnan jött. Ne csiklandozz 1 

— „A magyar belügyminiszter 
nem gentlemann." A nemzetgyűlés 
keddi ülésén Rupert Rezső sürgős 
interpelláció keretében bélyegezte meg 
a kormánynak azt az eljárását, hogy a 
debreceni képviselőválasztást N a g y 
Vince megyá asztása miatt megsemmi-
tették. Rupert beszéde során kijelen-
tette a többi között, hogy „ R a k o v s z k y 
I v á n b e l ü g y m i n i s z t e r t , a k i a 
k o r m á n y s a j á t r e n d e l e t é t 
l á b b a l t i p o r j a , n e m t a r t j a 
g e n t l e m a n n a k . " Persze, Rupertet 
ezért a kijelentéséért a mentelmi 
bizottság elé utasították, amely ténytől 
azonban Rakovszky Ivánból nem lesz 
gentlemann. Valaminthogy hasztalan 
semmisítették meg a debrebeni válasz-
tást, mert Nagy Vincze még i m p o -
z á n s a b b t ö b b s é g g e l f o g be-
k e r ü l n i a n e m z e t g y ű l é s b e . 

— Piroska védője . A csongrádi bomba-
merénylő, Piroska János főhadnagy, Ulaln 
Ferencet, a kitűnő puccsistát és bombame-
rénylőt bizta meg védelmével. Prognózis: a 
vádlott védőié kíséretében fogja elhagyni a 
fogházat. 

—Az Erzsébetvárosi Klub bomba-
merényletének föc inkosát elfogták. 
Két esztendeje, hogy az ébredők bomba-
merényletet követtek el az Erzsébet-
városi Klub ellen; a merényletnek 
k i l e n c e m b e r é l e t esett áluozatul. 
A budapesti rendőrség a tetteseket 
idáig nem tudta kézrekeriteni. A mina-
pában a rendőrség elfogta Radó János 
pénzügyőrt; azzal gyanúsították, hogy 
résztvett a merényletben. Radó a leg-
utóbbi vallatása során b e i s m e r t e , 
h ° g y . r é s z t v e t t a m e r é n y l e t -
b e n . O volt az, aki a bombát a Klub 
portásának, az azóta elhalt Németh 
Józsefnek a segítségével a fűtőtestbe» 
elhelyezte. Némethet e z é r t a s z o l -
g á l a t á é r t az é b r e d ő k á l l a n -
d ó a n p é n z e l t é k . A rendőrség meg-
állapította azt is, hogy a bombamereny-
let idején M á r f f y József és M a r ó -
c z y pénzügyőr, a IX. kerületi ébredők 
hírhedt terroristái is jelen voltak. 

— „Megölték bennem a magyar em-
bert." A taoia most tárgyalta b z a 0 ó De-
zső ügyét, akit a törvényszék a ttsztviselő-
keruesrői irt cikke miatt izgatas es nem-
zetgyalázás miait két évi ooriönre Ítélt. A 
táola h a t h ó n a p r a szántotta le szab© 
Dezső büntetését, aki sírással küzdve mon-
dotta el védóoeszédét, ameiynek befejező-
része igy hangzik: „Könyveim csupa égő-
szerelmi vallomás a magyarság iraut, de 
most Oiyan gyűlölet és lagaiomtenger vihar-
zik körülöttem, hogy két ev óta egy fájdal-
mas átalakulás Opeiaiódik ki bennem es ezt 
ennek az ítéletnek megtörtenheiősége bevé-
gezte. M e g ö l t é k b e n n e m a m a g y a r 
e m b e r t . N e m v a g y o k t ö b b e ma-
g y a r . Munkáim, atneiyek a magyarság 
szeretetéből nőttek ki, ottnon hevernek, nem 
tudom foiy.ami ősei és minden vagyam az, 
ha ebből «z ügyoői kiszabadulok, e l a d o m 
m i n d e n e m e t e s e l t á v o z o m . Corio-
lanus nem leszek, d e e l m e g y e k e s na 
l e h e t , a n y e l v e t i s e l f e l e j t e m , 
a m e l y e t az e m b e r i s z e n v e d é s é s 
é l e t ö r ö m e z e r h a n g j á v a l t e t t e m 
g a z d a g a b b á . Nem kerek elnézést, ke-
gyeimet, valahogy melyen megfojtva a nem-
zeti munka, a magyar géniusz, a teremtő erő 
niegbecsüiesebcn eiégteteit kerek. A táola ls 
eliteite, a folyosó megeijeiiezte szabó Dezsőt. 

— Szerelemért lakás. Budapestről jelentik: 
A népjóléti minisztérium nemrégiben egy 
különös aktát tett át az ügyészséghez, 
amelyben indítványozta, hogy ejtsék meg a 
nyomozást annak a megállapítása végett, 
hogy mi is az igazság a felmerüit panasz 
tárgyában ? A tényállás szerint egy fiatal és 
szép asszonynak lakásra volt szüksége és 
egy bankhivatalnok apránként 700.000 ko-
ronát csalt ki tőle azzal az ígérettel, hogy 
a kívánt lakást megszerzi neki. Az ügy so-
káig elhúzódott s amikor a fiatalasszony 
sürgetni kezdte a dolgot, a bankivatalnok 
meghagyta neki, hogy menjen ícl egy nyu-
galmazott államtitkárhoz, aki majd gyorsa« 
el fogja intézni az ügyet. A szép asszony-
be is állított az idősebb urlioz, aki, amikor 
végighallgatta az asszony kérését, igy szólott. 
— Rendelkezésére állok, megszerzem a la-
kást számára, — de . . . A magasállás« 
öreg ur nem fejezte be a mondatot, de 
olyan mozdulatot tett, amelyet nem lehetett 
félreérteni. A fiatalasszony panaszára meg-
indult a nyomozás. 

— Ernszt prelátus harcra buzditja a 
nőket a szociá l i s ta terror e l len A szo-
ciális Misszió budai gyűlésen E r n s z t Sán-
dor prelátus a nők politizálása mellett szó-
nokolt és felhívta a nőket, hogy szálljanak 
sikra a szervezett szocialista terror ellen és 
állítsák helyre a csaladoan a tekintély tisz-
teletét. l essék tehát harcolni, hö gyeim. 

— Nagy fa-csöd Temesvárott . B r a s c h 
A I f r é d* temesvári fakereskedő csődbe ke-
rült A cég passzívái 2 700.000 leit tesznek 
kl, amivel szemben csak 1.3UO.OOO lei aktiva 
áll. • 

(x) Fürst JuIía, az ismert nevü gyermek-
zongoraművésznő a Konzertsaal kis termebe» 
lépett fel. A teljesen zsúfolt nézőtér élénk 
tetszéssel fogadta a tökéletes és hangulatos 
játékot. 

(x) Pavillon, I., Wallf ischg. II . A ki-
tűnő Ízléséről ismert Brett Adolf igazgató-
sága alatt Bécs egy remek, elsőrangú tánc-
palotát nyert Ebben az elsőrangú helyiség-
ben a legjobb táncattrakciók követik egymást. 
A kiszolgálás, ételek és Italok elsőranguak. 

(X) E g y e t l e n m a g y a r m u l a t ó , Renais-
sance-Bar (Dukesz-Bar) L, Singerstrasse 91 

Legjobb magyar cigányzenekar. 
(x) Dinabad kávéház (Marlenbrückenél} 

a magyarok találkozóhelye, - Esténként a 
hires Munczy Béla cigányprímás zenekará-
val hangversenyez. 

„AZ EMBER" PARIS 
XI., KERÜLETÉBEN KAPHATÓ 

B O Ü L T Z M I H Á L Y 
FODRÁSZ-TERMÉBEN 
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Osztrákországi levél 
Béts. 1924. február 3. 

Édes Néném, kérlek ki sem jön az 
világ a sok gyászból. Alig temették el 
Lenint, már ujabb pártét kell Írnunk. 
Wilson professzor, az Egyesült Államok 
hatalmas exelnöke szintén lecsuká szem-
pilláit. Lenin megcsinálta az orosz bé-
két, Wilson pedig csak meg akarta 
esinálni az világbékét. De kudarcot 
vallott. Az kései utódok száján igy fog 
élni: 

— Meghalt Wilson, oda az 14 pont. 
Ilyen nagy urak is meghalnak, csak ml 
élünk szegény bujdosók, kérdezd minek? 
Gyertyaszentelő napját Semmeringen 
mulattam fönn az magas hegyek közt. 
Annyi hót kéd még nem látott néném, 
amennyi itt akad. A népek itt szántal-
pat kötnek az lábukra, akit skinek hív-
nak és ugy repülnek az havon. Avagy 
kis szánkókon legurulnak az dombol-
dalon. A fehérszemélyek is nadrágban 
járnak, szinte tsudálatos, hogy megtud-
ják killömböztetni, hogy ki az fiu és 
ki az leány. Milyen bölcs dolog az 
természettől, hogv Semmeringen nin-
csenek Ébredők, akik az maguk mód-
ján kíváncsiskodnak, hogy kinek-kinek 
milyen vallása vagyon. No, de szép 
karácsonyfákat láttam és mennyit I Tele 
voltak aggatva fehér prémmel gazdagon. 
Éjszaka messze, az előkelő fényes 
botelektől egy kis padlásszobában haj-
tottam alvásra feiemet. A szél az fü-
lembe dúdolt, az kályhában az tüz ki-
aludott, és még tüzoltóbált rendeznek 
ezek a jó semmeringiek. Áztat álmod-
tam, hogy Szibériában volnék száműzött 
és valaki teát kért. Honnan vegyek 
teát? Mire felébredtem. Nem szegény-
embernek való mulatság ez a téli sport, 
az nyakamat befútta a hó, alig talál-
tam meg. 

Mit szólsz ahhoz néném, hogy Peidl 
ur, Garami ur és Vámbéry ur felkere-
kedtek és elutaztak Londonországba 
Macdonald úrhoz. Vájjon a mi sorsunk 
is szóba kerül? Mi fojtsuk vissza lélek-
zetünket, az kibic ne beszéljen. Majd 
megkártyázzák azt a urak és meglehet, 
hogy otthon tavaszodunk. Minden meg-
történhet ezen a világon, ha már az 
angol király őfelsége ugy intézkedett, 
hogy legmagasabb szine előtt, tekintet-
tel az kormányfordulatra, nem kell 
díszruhában megjelenni, elég frakk és a 
selyem harisnya. 

Pest-Budában nagy szélvihar dühön-
gött. „Valaki felakasztotta magát, 
az hozta ezt a rut Időt". Ugy ám, az 
boroszlói hóhér afölötti bánatában, hogy 
a felesége meghalt, felakasztotta magát. 
Már most aztat kívánom, hogy a szél 
szedje le a boroszlói házak tetejét szer-
ves összefüggésben ama ténnyel, hogy 
Héjjas Iván és a többi hóhér követendi 
boroszlói kollégájuk szomorú példáját. 

Ilyen gondolatok közepette ért a hlr, 
hogy amnesztiát kaptunk volna. Egy 
kávéskanállal, hogy meg ne feküdje a 
gyomrunkat. Én, néném, bizony lema-
radtam róla, mert nem remélhető, hogy 
belőlem az társadalomnak újból hasz-
nos tagja váland. Ugy az társadalmat, 
mint magamat tiszta szívből sajnálom. 

Ne adj nekem kegyelmet Horthy, 
mert isten bizony megsértesz. 

Oroszországot jobbra-balra elismerik. 
Az szovjet uj főt kapott Rykov szemé-
lyében, aki tizenkét évet töltött börtön-
ben. Tibetben kiütött a forradalom. A 
dalai láma fut, mint egy közönséges 
tárna. Némi kis forradalom akad Hon-
duraszban is. Csak nem akarnak nyu-
godni. 

Seipel kancellár ő kegyelmessége 
Bukarestbe utazott és Budapesten ki-
szállva meglátogatta Bethlen ő kegyel-
mességét. 

23e t f j leu : ^cfc freue midj. IDte geljt 
t i 3f)ncn, Itebcr KoIIcge ? 

S e i p e l : Danfe. So, fo. Dtel' Sorgen 
mit Derffudjte Sunierung. 

B e t h l e n : EDa* machen unfere lieben 
ungartfcfje (Emigranten? ZDie gebt es 
bent fleinent fyijnul? 

S e i p e l : Via, icfj meine, tíjm főitnte 
es taóellos geljeit. ÍDten Íjat cinen feljr 
fdjönen „Jafdjing unt> in ÍDten gibt es 
mtrflid) Diele bübfdje Danteit. Eine ift 
l;übfd?er a>ie öte ílnbere. Eine grofje 2íus= 
tDafjl. 

23 e t íj l e tt: 2íber tnir fjaben int 23ui>a= 
peft audj öte fdjöuften grauen. Darum 
mujjte er nícfjt ttadj ÍDiett. 

S e i p e l : 3a» ia- «»í» (Drfeigett 
ftnö perfdjteöett. 

Így beszélgetett a két elnök. És én 
megerősítem, hogy Bétsben és Pest-
Budában is sok szép nők vágynák, 
kis amnesztiát én csak tőlük kérnék. 

Hajnal Jenő 

Quo vadis? 
— Nyilt levél — 

Szomorúsággal olvastam „Az Ember", 
előző számaiban, egy Szigeti nevtl ur „odesz-
sziáját" és különösen N. A. ehhez fűzött ref-
lexiéit Soha öt éves emigrációmban nem 
furakodtam a közvélemény arénájába, mert 
láttam, hogy kisebb-nagyobb baklövések 
vannak, de soha nem történik iniuria a vi-
lágnézeti tisztaságon; most azonban benső 
kényszer diktálja, hogy veto-t kiáltsak, mert 
veszedelemben van az, ami a haladó világ 
quintessentiája: az etikai piedesztál. 

„Az Ember" a forradalmak utáni memoire-
járvány hatalmában, mivel az emigráció 
egyetlen fóruma, ugyanabban a számban, 
ahol egy Somogyi Béláról hoz nekrológot, 
két oldalt juttat egy epigón Knut Hamsun 
megfizetett és megfésült gyónásának. „Az 
Ember" amig fel nem fedezte és N. A. nem 
signálta ezt az epokális irót, becsületesen, 
jámborul küzkődött a polgári társadalom 
Augias istállójának végleges megszüntetésé-
ért : ez volt az a valeur, amely létalapja a 
szociálizmusnak, amely bennünket az emigrá-
cióban a sors görnyedése közben is kiegye-
nesített és most egyszeriben szobrot emel egy 
grand guignoleregény hősének,aki,úgymond, a 
lélek legbensőségesebbjéből tőr elő. Tudom, 
hogy ha e cikk megjelen, előítéletes kispol-
gárnak tartanalt sokan, különösen azok, akik-
nek judiciuraát az emigrációs nyomorúság 
annyira elhomályosította, hogy összecserélik 
a keselyű dögfürkészelósét a sas Ívelésével. 
Ezekben az emberekben van még etika, de 
a mindennap már megkörnyékezte őket és 
szenzációszomjuk, önmaguk igazolása, vagy 
a smokk mindentmegértés erkölcsi bikavia-
dalok törzsvendégévé és önzetlen elaquer-
jévé alakította őket. 

Hamis a praemissa, a conciusió: Szigeti 
nem volt soha egy szocialista egyéniség, kis 
jelentéktelen kozzdbeviddki volt burzsoá-
szolgálatban, igaz, emigrált, de egy pillanatig 
komolyan nem gondolt helyzetének konszo-
lidációjára, nem az emigráció tanította meg 
a „link hadovára", hanem benne az egy 
súlyos aprioritás. Senki, tudtommal, az 
emigrációban nem lett schlepper, vagy koksz-
maxivá, sem cédák fosztogatója, mert ez mind-
annyiunk jobb lelkiismeretét megborzongatta. 
Ha „Az Ember" etikája igaz volna, hogy 
egy elbukott ember gyóuása, aki ezt ál-
landósítja, nem egyéb, mint egy különös és 
a közönség szimpátiájára érdemes egyéniség 
spontán megnyilatkozása, ugy nem volna 
etika, nem volna bün, ez egy individuális 
moralitás, sok-sok morál insanity összesítése: 
morális nihilizmus volna. Hát ez nem igaz: 
épen a szociálizmus az etika fogantatása, 
annak egy gazdasági energetikai transfor-
mációja. Mit tett irása szerint Szigeti: ki-
szolgálta a kiélt polgári társadalom deka-
denciájának összes bordélyházait, ennek un-
dok himeit és penetráns örömlányait. Hogy 
ostorozta valamikor „Az Ember" a polgári 
társadalom elhomályosított öntudata köz-
katonáit, akik végeredményben kollektív 
tényként, fej nélkül, gazdasági kényszerből 
profithoz, vagy hatalomhoz segítették a 
burzsoáziát annál, aki emberi méltóságának 
öntudatos harakirije után a m á r vagyon-

hoz és hatalomhoz jutott burzsoázia érzel em-
és lélekvásárán kupeekedik, teljes tudatában 
(önök azt mondják, hogy intelligens) cse-
lekmények. Mi a legnagyobb etikai valeur : 
a szabadság. Hányféle szabadság van: fizi-
kai és pszichikai. A tőkét ostoroztak és 
szociáltstákká lettünk, mert megfosztotta az 
emberiség nagyobb hányadát a fizikai sza-
badságától, de nem tudta elérni, hogy a 
fizikai szabadságától megfosztott lelkét is 
usurnálni engedje; most „Az Ember" és az 
egyébként finomlelkü esztéta N. A. legali-
zál ja az emigráció most már egyetlen és igy 
úgyszólván hivatalos orgánumában azt a 
kulit, aki tudatosan felkínálja testét, lelkét, 
közvetve és közvetlen, a jólétben disznó-
módjára fetrengő, alacsony izlésü schieber-
ségnek. Nem lehet felmelegedni általános-
ságban a perditizmusért, mert ők, főleg ön-
ként, selvemharisnya, vagy bunda fejében 
eszkomptálták szabadságváltójukat, de külö-
nösen azért nem, aki eme szabedságkufárok 
kupece vagy sápszedője. Az első érzelmi 
Eunoch, a második erkölcsi Eunoch. 

Mily óriási taktikai hiba e cikk közlése 
és büszkélkedő kommentárja (a MilieaVuko-
brankovich emlékirata általános etika szem-
pontjából szintén tehertétel, de ott egy tény-
leges érdekes pszichológia enyhítheti a pol-
gári, tehát nem oly tisztult „8 Uhr Blatt" 
szenzációs cikksorozatának megokolását), 
amikor a tényleg anyagban és erkölcsben 
fogyatkozó emigrációra ráférne egy kis lelki 
gőzfürdő, egy alapos megtisztulás: a hányt-
vetett lelkek örök jó felé akarnak orientá-
lódni és filantrópiáiuk melegét csak annak 
akarják juttatni, aki a tőke karmaitól seb-
zett, nem pedig, aki ezt aljas alázatossággal, 
vagy okos ravaszsággal nyalogatta. Mily 
óriás taktikai hiba e cikk vissza nem csi-
nálható megjelenése, amelyből itél azután a 
knlturvllág az a része, amely még nem sü-
ket, a magvar emigráció arbiterjeinek érték-
ítéletéről. Hát már ott tartunk, én istenem, 
hogy mindössze egy heti 8 oldalas lapunk 
van és ott vagány-szennyest mosunk. Hol 
az etikai tisztaság, a világmegváltás hegyi 
prédikációja, amely bennünket fűtött és a 
kultnrfiatalságot a szocializmus táborába 
nyűgözte? Hát ime itt vagyunk, hogy Szi-
geti personificálja az 1924-es, az emberi 
ideálok harcában elbukott idealistákat: ő 
kifelé az emigráció cégére. „Az Ember" 
schleppereket, striciket állit kirakatába: 
lesz-e ínég vevő, aki bejön e boltba, ahol 
már minden etika ki van árnsitva. 

Mert az sem argumentum, hogy Szigeti 
talán egy weltfremd egyéniség volna, aki 
nem tud megküzdeni a Mindennap-Molock-
hal, aki kokaint tud árnsitanl, épen olyan 
hozzáértéssel foglalkozhatna nadrágtartóval 
is — ha ezt irta volna meg, mindenesetre 
nem kapta volna meg a nyilvánosságot éea 
Knut Hamsun epitethont 

Itt nincs felmentés „Az Ember" számára. 
Amit Szigeti Félix maga csinál, az ő dolga, 
intézze el önmagával: de hogy „Az Ember" 
öiíasdja egykoron történelmi lapjait az éj-
szakai, tehát nem dolgozó emberek glorlfi-
kálásához, a lichtscheu indlvidiumok apotheo-
sisához, ez a nyilvánosság ellen elkövetett 
súlyos bűntény, erkölcsi zsebmetszés és a 
nyilvánosságnak, minden egyes jóérzésű 
emigránsnak legelemibb joga, hogy ez e l les 
tiltakozzon 

Kérem önt, ha uem is lenne velem egv 
véleményen, amit egyebekben valószínűnek 
tartok, közölje a cikket, mert ugy akarom, 
hogy annak kell, hogy nyoma legyen, hftgy 
ez nem az emigráció etikai karakterisz-
tikonja. hanem csak etikai-maisták (valami-
kor a művészeti maistákat üldözte „Az Em-
ber") felelőtlen experimentuma, az emigráció 
acélerkölcsfalanxán. 

Nem a kispolgár beszél e sorok névtelen 
küldőjének lelkéből, hanem az aggódás a 
haladó világnézet képviselőinek erkölcsi 
immunitásáért, nem a nagypolgár elhelyez-
kedettsége és ily erkölcsi fixirozottsága, ha-
nem egy hideg szobában lakó szocialista re-
megő hite, aki ezért mindent áldozott. 

Még talán nem késő? 
Kérem Önöket, mentsék meg az emigráció 

egyetlen aktívumát; a tiszta erkölcsért lel-
kesedő szoclálisták, az erkölcsi esztéták, az 
emberi idálódást küzködők és last not least 
a becsületes proletárok hitét az Eszmében 
és nem utolsó sorban a vezetőkben. 

Az emberi nyomor közel áll a szivhez, ha 
az d e p r o f u n d i s jön és nem d e c 1 o -
a c i s . 

Brett Adolf 
Tulajdonos és igazgató 
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Közhely, de aktuális, mert tényleg pszichi-
kai létünkről van szó: 

S a l v e t O u r S e a l s . Egy közkatona. * 

Az emigráció névtelen közkatonájának 
nyilt levelét bár egy kissé elkésetten le-
közöltük, amikor már talán el is felejtették 
Szigethy Félixet Szigethy Félix szerencsét-
len esetéből az emigráció züllöttségére kö-
vetkeztetni még az ilyen sok idegenszava» 
okoskodással sem lehetséges. Szigethy nem 
szociálista, de embertársunk, aki véletlen 
kisodródott az emigrációba. Szintén névtelen 
közkatona, akit kiástunk a szörnyű nyomor-
ból és Bécs éjszakájából, mert züllött életé-
nek emberi, őszinte megírásával olyan em-
beri dokumentummal szolgált, amely min-
denkit megdöbbentett Igenis: ez az irá« 
megérdemelte a nyomdafestéket. S O S 
írja a nyilt levél közkatonája. Hát mi meg-
akartuk menteni Szigethy Félix lelkét. 8 
visszaadni a tollat a kezébe. Ezt az emigrá-
ció erkölcsi tőkéjének veszélyeztetése nélkül 
tehettük. Knut Hamsun egyszer be akart 
törni egy üzletbe. Szigethv" pedig éjszakai 
nők gavallériájából ivott egy meleg kávét. 
Hosszabb vitának elejét veendő, ml nem 
glorifikáltuk az éjszakai, nem dolgozó em-
bert, hanem egy szállástalan, éhező ember-
társunk, ki zsebkendő hiányában egy könyv 
kiszakított lapjaiba fújta az orrát, hallatlan 
kínszenvedéseit vonultattuk fel az olvasónak. 
Ez a mai társadalom igenis éktelenkedik 
ilyen fekéllyeh Itt az erkölcsi kioktatás kissé 
nem aktuális és kevéssé oldja meg a 
problémát. Hagyjuk a frázisokat, mikor egy 
ember éhen fordul fel az utcán. Igen? 

Rio de Janeiro, november kó 
Gyönyörű pompás minden. Tavasz 

van Braziliában. Csupa virág és Illat. 
Az áloe-szag megrészegíti az embere-
ket. A brazil primavera olyan csodá-
kat produkál, amiket még életembe« 
nem láttam. Óriási nagy fák, kalap-
nagyságu csudaszép szines virágokkal 
teles-tele. Most van a dinnye-szezón 
és mindenütt óriási, tökalaku dinnyé-
ket látni, majd megszakad a néger 
egynek a cipelésébe. 

Tavasz van Brazíliában. Ezt az It-
teni magyar konzulátuson is észrevenni. 
Egy szép tavaszi napon ugyanis a ma-
gyar konzulátus titkárát hirtelenül me-
nesztették állásából. Miért? Hát Iste-
nem, mert tavasz van Braziliában és 
ezt Rényi főkonzul is érzi és ezért bo-
csátotta el a titkárját, hogy a titkári 
állást betöltse — a szeretőjével. Hogy 
mindig kéznél legyen. A kisasszony 
már tul van ugyan a legszebb férfi-
koron, de annál gorombább a konzu-
látuson megforduló magyarokkal. A 
brazíliai magyar konzulátuson, amely 
nem is elismert konzulátus — ő az 
ur. A legutóbb egy magyart megsértett 
őnagysága, aki nem vágta zsebre • 
sértéseket, el ment panaszra a holland 
konzulhoz, akire tulajdonképen a ma-
gyar ügyek háború óta tartoznak, azóta 
Rénylék meghúzzák magukat. 

A napokban két magyar fiu érkezett 
az Interiorból, ahol aranymosók voltak 
és hoztak tizenöt kilogram aranyat fe-
jenként. Útközben kirabolták szegény 
fiukat és örültek, hogy puszta életüket 
megmentették. Egy évig dolgoztak és 
egy perc alatt elvesztették egy évi mun-
kájuk eredményét. Most kezdhetik elöl-
ről. Az ilyesmi mindennapi dolog erre 
mifelénk... 

Néhány érdekes brazil szokás: Bel-
területen valaki egy ház kapuián, ille-
tőleg a kerítés kapuját jelzés (tapsolás) 
nélkül kinyitja, ugy a házigazdának 
joga van lelőni. — Számtalan eset 
volt már erre. — Ha valaki feltűnően 
foglalkozik, vagy megnéz egy lányt, 
egy asszonyt, ugy szintén végezhetnek 
szó nélkül vele. Ugyanez áll, ha valaki 
megjegyzést tesz a brazilokra. 

Egy házba, hol az asszony van ott-
hon s férje nem, nem lehet bemenni, 
még ha még olyan jó ismerőse a csa-
ládnak. 

Ellenben ha eljön az este, hogy az 
asszony mit csinál, ahoz senkinek 
semmi köze. 

Tavasz van Braziliában . . . B. Z, 

Kaucsuktalp és kaucsuksarok tartósabb a legjobb bőmét! 
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KÖZGAZDASÁG 

Csehszlovák-osztrák 
tárgyalások előtt 

A csehszlovák-osztrák kereskedelmi 
tárgyalás régóta húzódozó ügyében a 
napokban jelentős fordulat állott be. 
Csehszlovákia ezidőszerint az olaszok-
kal tárgyal a kereskedelmi szerződés 
megkötése ügyében. A római tárgyalá-
sok befejezésükhöz közelednek. Amint 
a csehszlovák-olasz szerződést tető alá 
hozlák, azonnal megindulnak az osz-
trák-csehszlovák tárgyalások, amelyeket 
csehszlovák részről ugyancsak Dvora-
csek meghatalmazott miniszter fog ve-
zetni. 

A prágai kormány a napokban el-
küldte két jegyzékbe összefoglalva kí-
vánságait az osztrák kormánynak. Az 
egyik jegyzékben azokat az árucsopor-
tokat sorolta fel a prágai kormány, 
amelyeknél a vámtételek leszállítását 
kivánja, a másik jegyzékben pedig azo-
kat, amelyeknél a mai vámtétel fenn-
tartását kéri. 

A bécsi csehszovák főkonzulátus ke-
reskedelmi attaséje, W r a b é c konzul 
„Az Ember" tudósítójának a következő-
ket mondotta: 

— Ausztria a legnagyobb fogyasz-
tója a csehszlovák gazdaságnak, viszont 
Ausztria árukat szállit Csehszlová-
kiába. Mennyiségileg nagyobb Cseh-
szlovákia kivitele Ausztriába, mert Cseh-
szlovákia szenet cukrot, fát és élelmi-
szereket szállit elsősorban Ausztriának, 
hanem ha a kicserélt áruk értékét te-
kintjük, ugy Ausztria és Csehszlovákia 
kölcsönös forgalma körülbelül egyen-
súlyban van. 

A most meginduló tárgyalásoknál 
Csehszlovákia tudatában van annak, 
hogy milyen nagy fontosságú mindkét 
országra nézve a kölcsönös megegye-
zés. A kereskedelmi szerződéssel pár-
huzamosan ki kell egyenlíteni a vámok 
közti nagy különbséget- C s e h s z l o -
v á k i a l e f o g j a s z á l l í t a n i a 

- v á m k v e s s i f i k u s t . Viszont Ausztria 
általánosságban fel fogja emelni vám-
tételeit, mert hiszen erről már az álla-
mi bevételek fokozása szempontjából 
sem mondhat le. 

A csehszlovák kormány kívánságai 
jogosak és méltányosak és nem olya-
nok, amelyek veszélyeztetnék az osz-
trák érdeket. Hogy csak egy példát 
mondjak: Csehszlovákia kéri a közön-
séges b r i m s a vámjának leszállítását, 
mert nem tartja helyesnek, hogy ez a 
nagy tömegek fogyasztási cikke olyan 
nagy adót fizessen, mint az inkább 
lukszusszámba menő, valódi ementáli 
sajt. 

Az osztrák kereskedelmi miniszté-
riumban B o l l e r osztálytanácsos re-
ferálja a csehszlovák kereskedelmi szer-
ződés ügyét. Boller osztálytanácsos a 
kővetkezőket mondotta: 

— A prágai kormány jegyzékei való-
ban megérkeztek, de az a nagy hibá-
juk, hogy azok összeállításánál a m o s-
t a n i osztrák vámtarifát vették alapul, 
holott az osztrák kormány már a f e l -
em e 11 tarifa alapján szándékozik a 
csehszlovák szerződést megkötni. A 
prágai kormány jegyzéke ezidőszerint 
az érdekképviseletek előtt fekszik vé-
leményezés céljából. A tárgyalások re-
mélhetőleg február második felében 
fognak megindulni. 

A szlovák p'ac fö l l endü lé se . Az utóbbi 
időben a szlovenszkól gazdasági életben j e -
l e n t ő s j a v u l á s észlelhető. A kereske-
dők és mezőgazdák kezdik t á r g y i s z ü k -
s é g l e t e i k e t beszerezni. Főleg v e t ő m a g -
v'a k b a n Indult meg élénk üzlet. A l i s z t - , 
vas- és f ü s z e r p l a c o n Is javulás észlel-
hető A b ő r g y á r a k fokozott üzemmel 
dolgoznak. A n y e r s b ő r p i a c o n is szi-
lárd az irányzat. 

Leszál l í t ják a c sehsz lovák vasuti-tari 
fákat. Miután a szállítási adót 80»/»-ról 
15°/,-ra szállították le, a c s e h s z l o v á k 
v a s u t a k a t a r i f á t m á r c i u s 1 - t ő l 
k e z d v e liy,»/0-kal redukálják. 

A t emesvár -erzsébe t fa l vai takarékpénz 
tár r.-t. 1923. évi mérlege szerint 800.000 
lei alaptőke mellett 50.263 lei tiszta nyeresé-
get ért el. 

A Szatmári Hitelbank r.-t. 1923. évi 
mérlegében 1 millió lei alaptőke mellett 
130.590 lel tiszta nyereséget mutat kl. Osz-
talék 50 lei = 10 •/„. 

Uj cérnaipar r.-t. Magyarországon, 
P a m | u t f o n a I é s c é r n a i p a r r.-t. cég 
alatt Budapesten (VII., Hársfa-utca 1.) 15 
millió korona alaptőkével uj vállalat alakult. 

SPORT 
Heti sportkrónika 
A magyarok Chamonlxban 

Magyarország téli sportját néhány kikül-
dött versenyző képviseli, azt sem tudom, 
hány, tán öt vagy hat gyász-magyar. Szepes 
fivérek, Haberl, no meg Déván Pityu és két 
kisérő. Nem tulozunk, ha azt állítjuk, hogy 
egy kiküldött 1500 francia frankba került, 
szóval az expedíció összesen 10.000 francia 
frankot emésztett fel. Mindez miért történt ? 
Nem tudták odahaza, hogy a kirándulás 
sportértéke semmivel egyenlő? Vagy tanul-
mányútra küldték a kis csoportot. Keresztény 
magyar hazámnak annyi felesleges pénze van, 
hogy tanulmányútra küldi skfelőit? A ma-
gyarok eddigi eredménye nem tul nagy. 
A s kifutó verseny ben Déván 27. lett, a töb-
blek még ennél is rosszabbul végeztek. Az 
esély nélkül kiküldöttek bizonyára jól érez-
ték magukat, ha eredményeket nem ls értek 
el, de legalább költségeket csináltak. A ceh-
het ml fizetjük. Déván kiküldetését még 
megértjük, ő Igazán kiváló a maga nemébén; 
Igaz, nem skifutásban Indítottuk volna, mert 
ebben nem éri el az európai nivót, viszont 
más téren világhírre tett szert. Három évvel 
ezelőtt Harmath (MTK) eltűnt a margitszi-
geti pályáról, néhány nappal később hulláját 
találták meg. Ebben Dévánnak része volt! 
Védtelen zsidók megöletéséhez jobban ért a 
MAC prónaylovagja, mint sklfutáshoz. Ha az 
olympládon „védtelenek gyilkolása" ls ver-
senyszám volna, ugy Déván István Indul-
hatna; ebben Magyarországon kívül nincsen 
méltó konkurrense. Egyébként pénzpocsé-
kolásnak tartjuk a chamonlxl kiküldetést, ami 
a többi sportágak rovására történhetett csak 
meg. Miután a magyar sportszövetségek nem 
bővelkednek anyagiakban, csakis azoknak a 
kiküldetése okvetlenül fontos, akiknek győ-
zelmi vagy helyezési esélyeik vannak. Ma va-
laki jó keresztény és jó hazaffy, az még nem 
elég az olympiai kiküldetéshez. Ezen az ala-
pon a katolikus legényegyletet kéne Párlsba 
küldeni; a sporthoz ugyan vajmi keveset 
értenek, de jó keresztények. Helyes volna, 
ha a magyar olympikonok három szólamra 
begyakorolnák Erger-Bergert, azt bizonyára 
jobban orditanák. mint ahogyan az előirt 
sportgyakorlatokat fogják végezni. 

Vértes Imre — vagy ml a s z ő s z 
Kevés olyan akarnokot ismertünk a ma-

gyar futballsportban, mlut 1. Vértes Imrét, a 
kis Vellist. Nagyon szeretett volna valami 
lenni a sportban, játszani nem tudott, tehát 
más módon keresett érvényesülést. Biró lett 
és ha nem is tartozott a legjobbak közé, 
elsőosztályu meccset vezetett, sőt szívesen 
vették Budapesten nemzetközi mérkőzések-
hez is. Ez azonban nem elégítette ki wellls 
becsvágyát. Hírlapíró lett, híreket hozott a 
,Sporthirlap°-nak, megszólított mindenkit, 
akitől valami pletykát várhatott. Szívesen járt 
a szövetségbe és hamarosan mandátumhoz 
jutott, a ifi. osztályú Kéve intézője lett. 
Ebben a minőségben minden közgyűlés előtt 
a nagy egyletek ellen a kis klubok érdekeit 
védte. Dehogy védte, önmagát lancirozta, 
mert az ilyen érdekcsoportok rendszerint 
egy célból verődnek össze — a vezetők 
akarnak valamely pozíciót elérni. Vértes ta-
nácstag lett. Természeténél fogva nem tu-
dott hallgatni, minden tárgyhoz hozzászólt, 
neki mindegy volt akár pro vagy kontra; 
beszélt és észrevették. A többi már magá-
tól jött, titkára lett az MLSz.-nek. Megje-
gyezzük, hogy Vértes Wellls ügyes és élel-
mes fiu, jó fegyelmi bizottsági tag, szorgal-
mas és alapos munkát végző titkár volt. 
Mindez nem volt elég barátunknak, célját 
tavaly érte el, amikor állítólagos elvbell 
ellenfelelnél, a nagy egyesületeknél kapott 
vezetőállást. Tóth tanár távozása után őt 
választották meg a III. kerületi torna- és 
vlvó-egylet fulballigazgatójának. Vértes 
valóságban sose volt ellenfele a nagy klubok-
nak, az elvi harcot pusztán személyes érvé-
nyesülés céljából vezette; sportkarrierjének 
végcélját érte el, amikor az óbudalak „igaz-
gatóvá" ütötték. Mint főtitkár, menazser és 
igazgató a kis III. kerületit kicipelte Spanyol-

országba, Portugáliába és Németországba. 
Vértes nélkül tán sose utaztak volna a Határ-
utca kedvencei Lissabonba. Cette-be stb. 
Vértes jó szakosztályvezetőnek bizonyult, 
de nekünk mindig az motoszkált fejünkben, 
amikor az óbudai csapat tura jelentéseit 
olvastuk, hogy nem a csapat, hanem Vértes 
szereplése miatt rendezték az egész sport-
kirándulást. Ha Vértes azt irta többek között: 
„a francia csapat elnöke meleg szavakban 
üdvözölte a magyar társegyesületet, mire 
Vértes franciául válaszolt" ugy az egész 
jelentést ugyanaz a Vértes, kizarólag azért 
irta, hogy Budapesten ismerősök, jóbarátok 
hadd pukkadjanak, ő mégis franciául vála-
szolt. Pedig franciául nem beszél olyan 
folyékonyan, mint magyarul. Szóval igazgató 
lett — nem a Pesti Magyar Kereskedelmi 
Bankban, hanem az óbudai futball klubban — 
ami Igazán nagy szó. (Állítólag ötszáz név-
jegyet csináltatott Vértes Imre, Igazgató szö-
veggel). A dicsőség egy évig tartott. Most 
olvassuk a magyar lapokban, hogy a 111. 
kerületi közgyűlésén a hivatalos lista meg-
bukott, Vértes tehát kibuktatták ugy eddigi 
tisztségéből, mint a klubban viselt összes 
pozíciójától. Szegény Vértes, most kezdheti 
élőről. 

A magyarok BrQsselben 
Kíváncsiak az antwerpeni olympiász győz-

tesei, hogy mit tudnak a magyarok, akiknek 
futballtudásáról oly sokat hallottak. E célból 
meghivást Intézett a brüssell labdarugószövet-
ség egy válogatott meccs miatt az M. L. Sz.-
hez. Á magyar szövetség a II. osztályú válo-
gatottakat küldi ki a próba meccsre, amely 
tehát nem nemzetközi mérkőzés. Bizonyára 
egy belga kombinált csapat ellen fognak 
mérkőzni a 1L osztályúak. A mérkőzést 
február 17-én Brüsselben játszák. A II. osz-
tálynak tréningjét Hollcs Ödön vezeti, a válo-
gatott február 10-én az M. T. K. ellen próba-
meccset játszik és 13-án a csapat vonatra 
ül, hogy idejekorán érkezzék meg BrQsselbe. 

Mire j ó a téli p ihenő? 
Az osztrák bajnokság őszi fordulója decem-

ber 16 án fejeződött be, a hivatalos szezón 
tavasszal február 17-én kezdődik. A laikus 
olvasó azt hinné, hogy 2 hónapi pihenőt 
szán a sport legnagyobb őre a játékosoknak. 
A szövetség feladata volna a sportszerűségre 
figyelni, épen az ellenkezőjét teszi az osztrák 
labdarugó szövetségnek címzett asztaltársaság. 
A holtszezonban 4 nemzetközi meccset 
kötöttek le: Nürnbergben a délnémetek ellen, 
Génuában Italia csapatával, továbbá Zágráb-
ban és Konstantinápolyban. Az Ilyen engross 
utazásoknak pénzszerző céljukat nem lehet 
félreismerni, bármilyen együgyű maszlagot ls 
akarnak a hivatalosok a naiv publikumnak 
beadni. Még egy okból rendezték a téli túrá-
kat : a szövetségi tanácstagok világot akarnak 
látni, ezért kell négy meccset schnellsieder 
tempóban lebonyolítani. Az osztrákoknál 
13 játékost alig 4 - 5 szövetségi funktionárus 
kiséri el útjára. Éljen a sportszerűség, éljen 
a dicső szövetségi 

Főszerkesztő és kiadótulajdonos: 

G Ö N D Ö R F E R E N C 

A szerkesztésért felelős Renger József. V., 
L e i t g e b g a s s e 14, I . 

Szerkesztőség és kiadóhivatal V„ Hamborger-
straase 20., II.7. 

P r á g a i s z e r k e s z t ő s é g ü n k : 
Praha Vinohrady Zizkova 12. 

JOSEF HAJDÚ 
BANK-, UTAZASI-IRODA 

HAMBURG, Glockengiesserwall 23 

Hitellevelek, átutalások, hajó-
jegyek, kabinok; a szükséges 
okmányokra és azok megszer-
zésére levélbeli, vagy szóbeli 
i n g y e n e s felvilágosítások :: 

m e g j e l e n t ! m e g j e l e n t i 

Hatuany Lajos 
u j h ö n y u e 

R ö y ui ldga. Isten könyue . I. 
T a l á l k o z á s istennel . P e g a s u s -
« * Uer lag k i a ö á s a . * * 

CIRCUSZ 
Kezde t e r a m 

7 ' / , ó r a k o r V ^ É k J l C l ^ 
Vége 

»f»1l órakor 

HAGENBEGK 
RenzgebKnde 

Az uj fényes februári programm 
Minden szombat, vasómap 
és Ünnepnap délutón 3-kor 
nagy családi elifadés lénye-

gesen i«.»zóiiuon 
helyórakkal * 

jegyelővétel: a Cirknszépütet nappali pénz-
táránál, (Tel. «6-4-77). Josef Rollernél, I . , 
Pestalozzigasse 3 (rendes pénztárt árakkal) 

és minden jegyirodában. 

! Olcsó jó könyvek! 
• a n m u n i » m a a i i n ; H « i m m i a : i m : a i m i : i s H M 
Ignotus, Olvasás közben (Uj folyam). . 20.000 
Kropatkin, Francia forradalom, 2 kötet . 48.000 
Marx, A töke, 2 kötet 60.000 
Oorki, A Kispolgár 3.000 
Déry, Kétbangú kiállás 5.000 
Kassák, Uj művészek könyve . . . . 20.000 
Tágore, Nacionalizmus 5.000 
Dostojevskij, A fölnquisilor 3.000 
Sinkó Ervin, A szenvedő Isten . . . . 25.000 
Oogol, Egy örült emlékiratai (Amatőr 

kiadás) 50.000 
Ormos, Mi okozta Magyarország fel-

bomlását? 8.000 
Boodelaire, Fleurs du Mai 40.000 
Ovidius, A szerelem művészete . . . . 70.060 
Longusz, Daphnls és Chloé 40.000 
Szép Ernő, Szegény, grófnövel álmodott 40.000 
Cervantes. A felszarvazott aggastyán . 4.000 
Szép Ernő, Két felöl angyal 6.000 
Mann, Pippo Mauno 4.000 
Hatvani, A vén korcsmáros 6.000 
Marx és Engels levelei 20.000 

A könyvekért járó összegek, valutára át-
számítva, a rendeléssel és 20»i,-os postaköltség-
gel együtt ajánlott levélben küldendők be. 

G l ö c k n e r Endre 
Wien, XVIII., 
Genlzgasse 7 

(¥ P e r z s a -

Nagy v á l a s z t é k m i n d e n n e m ű legf ino-
m a b b s z ő n y e g e k b e n — Követ len b e -
h o z a t a l P e r z s i á b ó l — S a j á t g y á r t m á n y 

A . N o v z o r i , 

Grand Szanatórium 
ós Vizgyógyintézet 
Braílslava, M é l y - u l 
Elsőrendű diagnosztikus, diétás, flzikaterapiás 
Intézet bél> és Idegbetegeknek, 
sebészet, szülészet, nőgyógyászat, testegyené-
:: szet, szem-, orr-, fül- és bőrgyógyászat. :: 
Röntgenkezelés A Vegyi laboratórium 
N a p i p a u s M A r 5 5 K - t ó I 

Szlllésl pausálár (8 nap) 
llOO kor.-lói 1SOO kor.-lg 

S z a b a d o r v o s v A l a s z f á s 

E G Y 2 3 É V E S 
csak magyarul tudó leány alhalmajást keres. 
Csakis feltétlen trolid helyen. Ért magyar 
irodai-munkáho3 gépirásho3, mindenféle héjí-

és há3i munkáho3 és fö3éshe3. 
S s l o e s m e g k e r e s é s e k : „ K e c s k e m é t i " 

jelige alatt a kiadóba. 

»Az Ember« képviselője 

Georges Bölönl 
5 Rue Rameau Paris 2-na 

Minden magyar könyvé» ga 
dag tartalmú olcsó naptárak 

kaphatók 

(I. Anna-
gasse 12 ) MAGYAROK TALÁLKOZÓHELYE * ELSŐRANGÚ ITALOK * MINDEN ESTE 

LAUFER-GIBISCH MÜVESZ DUO * (AZ ITALOK RENDELÉSE NEM KŐTELEZŐ) 

lumpéit m M mellényen roi, selyem* a s f a y ^ a r ^ a g s s -
„Az Ember" terjesztését G l ö c k n e r E n d r e (fürWien, XVIII., Gentzgasse 7) intézi. Minden a kiadóhivatalnak szánt küldeményt erre acimre kérünk. 
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